
Silver Plating Solution
Silver cyanide		  21.43%
Potassium cyanide	 57.14%
Potassium carbonate	 21.43%

Copper Plating Solution
Anhydrous copper sulfate	 222-250 gm.
Concentrated H2SO4	 75 ml.
Phenol		  10 ml. or gm.
Ethanol		  25-50 ml.
Distilled H2O		  1.0 liter

Limited Warranty - Limitation of Kerr’s Liability
Kerr’s technical advice, whether verbal or in writing, is designed to assist dentists in using 
Kerr’s product. The dentist assumes all risk and liability for damages arising out of the 
improper use of Kerr’s product. In the event of a defect in material or workmanship, Kerr’s 
liability is limited, at Kerr’s option, to replacement of the defective product or part thereof, 
or reimbursement of the actual cost of the defective product. In order to take advantage of 
this limited warranty, the defective product must be returned to Kerr. In no event shall Kerr 
be liable for any indirect, incidental, or consequential damages.

EXCEPT AS EXPRESSLY PROVIDED ABOVE, THERE ARE NO WARRANTIES, BY KERR, EXPRESS OR 
IMPLIED, INCLUDING WARRANTIES WITH RESPECT TO DESCRIPTION, QUALITY, OR FITNESS FOR 
A PARTICULAR PURPOSE.

FRANÇAIS
Matériau pour empreintes au polysiloxane de vinyle
•	 Type 3 : faible consistance - basse viscosité
•	 Type 2 : consistance moyenne - moyenne viscosité
•	 Type 1 : consistance dense - haute viscosité
•	 Type 0 : consistance très dense - pâte

Description
Extrude est un système d’empreintes au polysiloxane de vinyle, disponible en plusieurs 
viscosités, adapté à l’ensemble des prises d’empreinte : couronne, bridge, édentation et 
implant. Extrude offre quatre viscosités pour s’adapter aux exigences de chaque cas. 

Mise en place de la cartouche dans le pistolet extrudeur
(Remarque : Le pistolet Extruder est livré entièrement assemblé et ne nécessite aucun 
montage par l’utilisateur)
1.	 Soulever le levier métallique situé à l’arrière de l’extrudeur (en direction du propulseur) 

et ramener le propulseur à fond en arrière.
2.	 Soulever le verrouillage supérieur du pistolet pour mettre à nu la fente d’insertion de la 

cartouche.
3.	 Introduire la cartouche en faisant correspondre l’encoche du col de la cartouche orientée 

vers le bas avec la protubérance de l’extrudeur.
4.	 Abaisser le verrouillage pour fixer la cartouche en place.

Montage de l’embout mélangeur sur la cartouche
1.	 Tenir la cartouche avec le bouchon orienté vers soi, puis faire pivoter le bouchon de 90° 

dans le sens inverse des aiguilles d’une montre de façon à aligner la languette du 
bouchon avec l’encoche de la cartouche.

2.	 Retirer le bouchon de la cartouche.
3.	 Avant la première utilisation, extruder un peu de matériau de la cartouche pour assurer 

une extrusion régulière de chaque côté de la cartouche. Essuyer la cartouche pour 
éliminer l’excédent du produit.

4.	 Positionner l’embout mélangeur en alignant la languette avec l’encoche de la 
cartouche. Engager l’embout mélangeur sur la cartouche. Faire pivoter de 90° dans le 
sens des aiguilles d’une montre pour enclencher l’embout mélangeur sur la cartouche.

Fixation de l’embout intra-oral sur l’embout mélangeur
1.	 Introduire l’extrémité arrondie de l’embout intra-oral dans l’embout mélangeur.
2.	 Enfoncer l’embout intra-oral dans l’embout mélangeur. Un clic doit se faire entendre 

lorsque l’embout intra-oral est fixé en place.

Utilisation du pistolet
1.	 Exercer une pression régulière et raisonnable sur la détente du pistolet Extruder pour 

commencer à mélanger le matériau. L’écoulement de matériau s’arrête lorsque la 
détente est libérée.

2.	 Pour les utilisations ultérieures, retirer l’embout mélangeur usagé et presser la détente 
du pistolet pour extraire le matériau des deux ouvertures de la cartouche. Essuyer 
l’extrémité de la cartouche. Fixer un nouvel embout mélangeur en le faisant pivoter 
d’un quart de tour pour le bloquer dans son logement.

3.	 Pour retirer la cartouche, relever le levier de dégagement et reculer le piston.

Instructions pour la pâte Putty
1.	 Appliquer une fine couche d’adhésif Kerr VPS sur le porte-empreinte. Laisser sécher 

10 minutes à l’air libre pour une adhérence optimale.
2.	 Mesurer des quantités égales de base Extrude XP Putty et de catalyseur.
3.	 Mélanger la base et le catalyseur avec les doigts de façon à obtenir une couleur 

homogène (30 secondes environ). 
4.	 Placer le mélange dans le porte-empreinte enduit d’adhésif.
5.	 La technique utilisée détermine l’utilisation d’une entretroise pour le mélange avant 

l’insertion du porte-empreinte dans la bouche. Une fois le porte-empreinte introduit 
dans la bouche, l’immobiliser sans appliquer de pression excessive jusqu’à la prise 
complète des matériaux.

6.	 Retirer le porte-empreinte de la bouche en appliquant une pression vers le bas sur le 
bord du porte-empreinte. 

Nettoyage
1.	 Le pistolet peut être nettoyé avec des détergents disponibles dans le commerce.
2.	 Ne pas utiliser de solvant organique qui risque de dissoudre le plastique du distributeur 

et du piston.
3.	 Le pistolet peut également être stérilisé à froid avec une solution approuvée disponible 

dans le commerce. Consulter les recommandations du fabriquant afin d’obtenir les 
instructions pour la dilution, les durées et les températures de bain pour des solutions 
spécifiques.

4.	 Le pistolet extrudeur peut être autoclave à 132°C et 30 PSI pour 30 minutes.

Chronologies (23±2°C)

Temps de travail total*
à partir du début du mélange

Temps de retrait minimum
à partir du début du mélange

Extrude Wash 3 minutes 6 minutes
Extrude Medium 3 minutes 6 minutes
Extrude Extra 3 minutes 6 minutes
Extrude MPV 2:15 minutes 5:15 minutes
Extrude XP Putty 2 minutes 6 minutes

* ± 0:15 minute

Consignes générales pour la prise d’empreinte
1.	 Utiliser impérativement l’adhésif Kerr VPS dans les porte-empreintes. Laisser sécher 

10 minutes à l’air libre pour une adhérence optimale.
2.	 Toujours actionner la cartouche (en faisant sortir une faible quantité de matériau) et 

essuyer son extrémité avant d’installer un nouvel embout mélangeur.
3.	 Toujours reboucher après utilisation pour maintenir la cartouche scellée.
4.	 Maintenir un champ de travail sec pour assurer une qualité d’empreinte optimale.
5.	 Maintenir l’extrémité de l’embout intra-oral dans le matériau lors de l’extrusion de la 

préparation au moyen de la seringue.
6. 	 S’assurer que le matériau a pris avant de retirer l’empreinte de la bouche. Le temps de 

prise intra-orale minimum est de 3 minutes pour Extrude Wash, Medium, Extra et MPV 
et de 4 minutes pour Extrude XP Putty. 

7.	 Pour la pâte Putty, préparer des volumes égaux de base et de catalyseur au moyen des 
doseurs à code de couleur. Ne pas échanger les doseurs.

8.	 Mélanger la base et le catalyseur avec les doigts jusqu’à obtention d’un mélange coloré 
homogène. Le mélange s’obtient en 30 secondes environ.

Mises en garde
•	 Le port de gants en latex peut entraîner la contamination du fil de rétraction et 

empêcher ainsi la prise du matériau aux points de contact avec le fil de rétraction.
•	 Toujours extruder du matériau de la cartouche après le retrait de l’embout mélangeur 

usagé ou du capuchon. Essuyer l’extrémité de la cartouche avant de fixer un nouvel 
embout mélangeur.

•	 Si le plâtre est mélangé manuellement, attendre une heure avant de procéder à la 
coulée de façon à obtenir un modèle présentant un état de surface optimal.

•	 Ne pas utiliser les matériaux après la date de péremption.
•	 L’adhésif Kerr VPS contient du solvant. Utiliser ce produit dans un endroit bien ventilé. 

Éviter tout contact avec les yeux ou la peau, porter des gants et des lunettes de 
protection pour manipuler cet adhésif.

•	 Utilisation de produits à base de soufre actif. L’utilisation de composés de chlorure 
d’aluminium ou de nitrogène (les fils de rétraction contenant du sulfate ferrique, les 
matériaux d’empreinte à base de polysulfure, les gants en latex, etc.) en conjonction 
avec ce produit interfère avec la réaction de prise du matériau au polysiloxane de vinyle.

•	 Le mélange de la pâte Extrude XP Putty avec des gants en latex empêche la prise. Se 
laver soigneusement les mains à l’eau savonneuse avant de manipuler la pâte.

•	 Ne pas utiliser le même doseur à pâte pour la base et le catalyseur sinon le produit sera 
contaminé.

Coulée du modèle
L’empreinte peut être coulée 20 minutes après le début du mélange avec un plâtre mélangé sous 
vide. Si le plâtre est mélangé manuellement, attendre une heure avant de couler l’empreinte. 
L’empreinte peut être coulée dans un délai de deux semaines sans perte de précision.

Stockage
Conserver à température ambiante.

Durée de conservation
Se reporter aux indications figurant sur l’emballage. Ne pas utiliser après la date de 
péremption indiquée.

Désinfection des empreintes Extrude
Les empreintes réalisées avec Extrude peuvent être désinfectées sans danger avec une 
solution de glutaraldéhyde à 2 %. Se reporter aux instructions du fabricant pour connaître la 
dilution, la température et la durée d’immersion dans la solution.

Électrogalvanisation des empreintes Extrude
Les empreintes Extrude peuvent être électrogalvanisées. Les solutions recommandées sont 
les suivantes :

Solution d’argenture
Cyanure d’argent	 21,43%
Cyanure de potassium	 57,14%
Carbonate de potassium	 21,43%

Solution de cuivrage
Sulfate de cuivre anhydre	 222 à 250 g
H2SO4 concentré		  75 ml.
Phénol		  10 ml ou g
Éthanol		  25 à 50 ml
H2O distillée		  1 litre

ESPAÑOL
Sistema de materiales de impresión de polisiloxano vinílico 
•	 Tipo 3: consistencia baja – cuerpo ligero
•	 Tipo 2: consistencia mediana – cuerpo mediano
•	 Tipo 1: consistencia alta – cuerpo pesado
•	 Tipo 0: consistencia muy alta – masilla

Descripción general
Extrude es un sistema de viscosidades de materiales de impresión de polisiloxano vinílico 
apto para todo tipo de impresiones anodónticas, de implantes, de coronas y puentes. 
Extrude se ofrece en cuatro viscosidades para afrontar la complejidad de cada caso. 

Inserción del cartucho en la pistola dispensadora
(Nota: La pistola dispensadora viene completamente armada, por lo que el usuario no 
necesita armarla)

1.	 Empuje hacia arriba la palanca metálica situada en la parte posterior de la pistola 
dispensadora (hacia el émbolo) y tire del émbolo hacia atrás.

2.	 Levante la palanca situada en la parte superior de la pistola dispensadora para dejar 
expuesta la ranura por la que se ha de introducir el cartucho.

3.	 Introduzca el cartucho con la muesca de su collarín hacia abajo para que coincida con la 
parte saliente de la pistola.

4.	 Cierre el retén hacia abajo de manera que el cartucho quede fijo en posición.

Conexión de la cánula de mezcla al cartucho
1.	 Mientras sujeta el cartucho con el tapón orientado hacia usted, gire el tapón 90° hacia 

la izquierda de modo que la lengüeta quede alineada con la muesca del cartucho.
2.	 Tire del tapón para separarlo del cartucho.
3.	 Antes del primer uso, purgue el cartucho aplicando una pequeña cantidad de material 

para garantizar que se extruya uniformemente de cada lado del cartucho. Limpie el 
material excedente del cartucho.

4.	 Sujete la cánula de mezcla y haga coincidir la lengüeta con la muesca del cartucho. 
Empuje la cánula de mezcla hasta que entre en el cartucho. Gire el cartucho 90º hacia la 
derecha para que la cánula de mezcla quede firmemente colocada sobre éste.

Conexión de la punta intraoral en la cánula de mezcla
1.	 Introduzca el extremo redondeado de la punta intraoral en la cánula de mezcla.
2.	 Ejerza presión sobre la punta intraoral hasta que entre en la cánula de mezcla. Se 

escuchará un clic cuando la punta intraoral quede colocada en posición.

Uso de la pistola dispensadora
1.	 Presione el gatillo de la pistola dispensadora con una presión moderada y uniforme 

para iniciar la mezcla del material. El material dejará de fluir después de soltar el gatillo.
2.	 Para un uso subsiguiente, retire la cánula de mezcla y apriete el gatillo de la pistola 

dispensadora para que el material se extruya desde las dos aberturas del cartucho. 
Limpie el extremo del cartucho. Instale una nueva cánula de mezcla y gire un cuarto de 
vuelta para bloquear en posición.

3.	 Para retirar el cartucho, mantenga la palanca de liberación hacia arriba y retire el 
émbolo desde atrás.

Instrucciones para la masilla
1.	 Aplique una delgada capa de adhesivo de cubeta VPS de Kerr sobre la cubeta 

seleccionada. Deje que la mezcla se seque al aire durante 10 minutos como mínimo 
para que la adhesión sea óptima.

2.	 Mida cantidades equivalentes de base y catalizador de la masilla Extrude XP Putty.
3.	 Mezcle la base y el catalizador con los dedos hasta lograr un color homogéneo (30 

segundos aproximadamente). 
4.	 Coloque la masilla mezclada en la cubeta recubierta de adhesivo.
5.	 Su técnica determinará la necesidad de un espaciador de masilla antes de la inserción 

de la cubeta rellena de masilla en la cavidad bucal. Una vez insertada en la boca, 
inmovilice la cubeta sin ejercer demasiada presión hasta que los materiales fragüen por 
completo.

6.	 Retire la cubeta de la boca ejerciendo presión hacia abajo a lo largo del borde de la 
cubeta. 

Limpieza
1.	 Esta pistola dispensadora debe limpiarse con detergentes comerciales.
2.	 No utilice un solvente orgánico que puede tender a disolver el dosificador plástico y el 

émbolo.
3.	 La pistola dispensadora también puede esterilizarse en frío en una solución aprobada 

comercialmente disponible. Consulte con la recomendación del fabricante para conocer 
las instrucciones de dilución, tiempo y temperatura del baño para la solución específica 
en cuestión.

4.	 La pistola dispensadora puede esterilizarse en autoclave a 132°C y 30 PSI durante 30 
minutos.

Plazos de tiempo generales (23±2°C)

Tiempo de trabajo total*
desde el comienzo de la 
mezcla

Tiempo de extracción mínimo 
desde el comienzo de la 
mezcla

Extrude Wash 3:00 minutos 6:00 minutos
Extrude Medium 3:00 minutos 6:00 minutos
Extrude Extra 3:00 minutos 6:00 minutos
Extrude MPV 2:15 minutos 5:15 minutos
Masilla Extrude XP Putty 2:00 minutos 6:00 minutos

* ± 0:15 minuto

Recomendaciones generales para la toma de impresiones
1.	 Siempre deberá utilizar el adhesivo VPS de Kerr con cubetas de impresión. Deje que la 

mezcla se seque al aire durante 10 minutos como mínimo para que la adhesión sea 
óptima.

2.	 Purgue siempre el cartucho (extrudiendo una pequeña cantidad de material) y limpie la 
boquilla antes de acoplar una nueva cánula de mezcla.

3.	 Recapitule siempre tras el uso para mantener el cartucho sellado.
4.	 Mantenga un campo seco para obtener impresiones de calidad óptima.
5.	 Mantenga la punta intraoral dentro del material cuando extruya en torno a la 

preparación.
6. 	 Antes de retirar la impresión de la cavidad oral, asegúrese de que los materiales hayan 

fraguado. El tiempo intraoral mínimo es de 3 minutos para Extrude Wash, Medium, 
Extra y MPV, y de 4 minutos para la masilla Extrude XP Putty. 

7.	 Para la masilla, dosifique volúmenes iguales de base de la masilla y de catalizador 
usando las cucharas con código de colores. No intercambie las cucharas.

8.	 Amase la base de la masilla y el catalizador juntos con las puntas de los dedos hasta 
obtenerse una mezcla de color homogéneo. El mezclado debe completarse en 30 
segundos.

Precauciones
•	 Si se utilizan guantes de látex al manipular la cuerda de retracción, se puede evitar que 

el material de impresión fragüe en la zona de contacto entre el guante y dicha cuerda.
•	 Siempre purgue el cartucho después de retirar la cánula de mezcla o tapa antigua. 

Limpie la punta del cartucho antes de instalar una nueva cánula de mezcla.

•	 Si va a mezclar la escayola a mano, retrase el vaciado de la impresión 1 hora para 
obtener una superficie óptima del modelo.

•	 No utilice el material después de la fecha de caducidad.
•	 El adhesivo VPS de Kerr contiene disolvente, por lo que debe usarse en un área bien 

ventilada. Evite el contacto con la piel o los ojos, use guantes protectores y protección 
ocular al utilizar el adhesivo.

•	 Uso de productos que contienen azufre activo. El cloruro de aluminio o los compuestos 
de nitrógeno (cuerdas de retracción que contienen sulfato férrico, materiales de 
impresión polisulfurados, guantes de látex, etc.) junto con este producto interferirán en 
la reacción de fraguado del material de polisiloxano vinílico.

•	 La mezcla de la masilla Extrude XP Putty con guantes de látex inhibirá el fraguado. 
Lávese las manos muy bien con jabón y agua antes de manipular la masilla.

•	 No utilice la misma cuchara para masilla para la base y el catalizador, ya que esto 
causará una contaminación cruzada del producto.

Vaciado de los modelos
La impresión puede vaciarse 20 minutos después del comienzo de la mezcla si se utiliza una 
escayola mezclada al vacío. Si emplea escayola mezclada a mano, retrase el vaciado de la 
impresión 1 hora. 
El vaciado de la impresión puede retrasarse hasta 14 días sin pérdida de exactitud.

Almacenamiento
Conserve los productos a temperatura ambiente.

Caducidad
Consulte en el envase externo la fecha de caducidad. No utilice este producto después de su 
fecha de caducidad.

Desinfección de las impresiones de Extrude
Las impresiones de Extrude pueden desinfectarse de forma segura en una solución de 
glutaraldehído al 2%. Consulte las instrucciones del fabricante relativas al tiempo, la 
dilución y la temperatura de la solución.

Galvanoplastia de las impresiones de Extrude
Las impresiones de Extrude pueden someterse a electrodeposición. Las siguientes son las 
soluciones recomendadas para la electrodeposición:

Solución para la electrodeposición de plata
Cianuro de plata		  21,43%
Cianuro potásico		  57,14%
Carbonato potásico	 21,43%

Solución para la electrodeposición de cobre
Sulfato de cobre anhidro	 222-250 g
H2SO4 concentrado	 75 ml
Fenol		  10 ml o g
Etanol		  25-50 ml
H2O destilada		  1,0 l

DEUTSCH
Vinylpolysiloxan-Abformmaterial-System
•	 Typ 3: geringe Festigkeit – Light Body
•	 Typ 2: mittlere Festigkeit – Medium Body
•	 Typ 1: zähflüssig – Heavy Body
•	 Typ 0: sehr zähflüssig – Putty

Allgemeine Beschreibung
Extrude ist ein System von Vinylpolysiloxan-Abformmaterialien mit unterschiedlichen 
Viskositäten, das sich für alle Kronen-, Brücken-, Prothesen- und Implantat-
Abformtechniken eignet. Extrude ist in vier Viskositäten erhältlich, um auch komplexe 
Anwendungsfälle abzudecken. 

Einlegen der Kartusche in den Extruder
(Hinweis: Der Extruder wird vollständig montiert geliefert und erfordert keine Montage 
durch den Benutzer.)
1.	 Den Metallhebel an der Rückseite des Extruders nach oben (zum Kolben hin) drücken 

und den Kolben vollständig zurückziehen.
2.	 Die Sperrvorrichtung an der Oberseite des Extruders anheben, um den Schacht für die 

Kartusche freizulegen.
3.	 Die Kartusche mit der im Kartuschenband befindlichen Kerbe nach unten so einsetzen, 

dass sie auf den Extrudervorsprung passt.
4.	 Zur Fixierung der Kartusche die Sperrvorrichtung nach unten einrasten lassen.

Befestigen des Mischaufsatzes an der Kartusche
1.	 Die Kartusche so halten, dass die Verschlusskappe zum Anwender weist, und die Kappe 

um 90° entgegen dem Uhrzeigersinn drehen, bis der Positionierkeil der Kappe mit der 
Kerbe der Kartusche ausgerichtet ist.

2.	 Die Kappe von der Kartusche abziehen.
3.	 Vor der ersten Anwendung eine geringe Materialmenge abgeben, um die Kartusche zu 

entlüften und ein gleichmäßiges Auspressen aus beiden Kartuschenseiten 
sicherzustellen. Überschüssiges Material von der Kartusche abwischen.

4.	 Den Keil des Mischaufsatzes mit der Kerbe an der Kartusche ausrichten. Den 
Mischaufsatz mit Druck auf die Kartusche aufsetzen. Um 90° im Uhrzeigersinn drehen, 
um den Mischaufsatz auf der Kartusche zu arretieren.

Befestigen der intraoralen Applikationsspitze am Mischaufsatz
1.	 Das runde Ende der intraoralen Applikationsspitze in den Mischaufsatz einführen.
2.	 Die intraorale Applikationsspitze in den Mischaufsatz eindrücken, bis sie mit einem 

hörbaren Klicken einrastet.

Extrudieren
1.	 Den Auslöser des Extruders mit mäßigem und gleichmäßigem Druck betätigen, um die 

Materialmischung einzuleiten. Mit dem Freigeben des Auslösers wird der Materialfluss 
beendet.

2.	 Für spätere Verwendungen den Mischaufsatz entfernen und den Auslöser drücken, um 
Material aus den beiden Öffnungen der Kartusche auszupressen. Das Ende der 
Kartusche abwischen. Einen neuen Mischaufsatz anbringen und zum Einrasten um eine 
Vierteldrehung drehen.

3.	 Zur Entfernung der Kartusche den Freigabehebel nach oben halten und den Kolben 
zurückziehen.

Anweisungen zur Verwendung des Putty
1.	 Eine dünne Schicht Kerr VPS-Adhäsiv auf den gewählten Abformlöffel auftragen. Zur 

Erzielung maximaler Haftung das Adhäsiv mindestens 10 Minuten lang an der Luft 
trocknen lassen.

2.	 Gleiche Mengen Extrude XP Putty-Basismaterial und Katalysator abmessen.
3.	 Das Basismaterial und den Katalysator mit den Fingerspitzen mischen, bis das Gemisch 

eine homogene Farbe aufweist (ca. 30 Sekunden). 
4.	 Das Putty-Gemisch in den mit Adhäsiv ausgekleideten Abformlöffel füllen.
5.	 Je nach angewendeter Technik muss vor dem Einsetzen des mit Putty gefüllten 

Abformlöffels in den Mund ein Stumpflack aufgetragen werden. Den Abformlöffel nach 
dem Einsetzen in den Mund fest halten, ohne übermäßigen Druck anzuwenden, bis die 
Materialien vollständig abgebunden sind.

6.	 Den Abformlöffel durch Ausüben von Abwärtsdruck am Löffelrand aus dem Mund 
entfernen. 

Reinigung
1.	 Den Extruder mit handelsüblichen Reinigungsmitteln reinigen.
2.	 Keine organischen Lösungsmittel verwenden, die den Kunststoffspender und -kolben 

u. U. auflösen können.
3.	 Der Extruder kann auch in einer genehmigten handelsüblichen Lösung kalt sterilisiert 

werden. Herstellerempfehlungen zur Verdünnung, Sterilisationsdauer und 
Lösungstemperatur für die verwendete Lösung beachten.

4.	 Der Extruder kann bei 132 °C und 2,11 kp/cm² 30 Minuten im Autoklaven sterilisiert 
werden.

Allgemeine Zeitrichtlinien (23 ±2 °C)

Gesamtverarbeitungsdauer*
ab Beginn der Anmischung

Mindest-Abgabedauer
ab Beginn der Anmischung

Extrude Wash 3:00 Minuten 6:00 Minuten
Extrude Medium 3:00 Minuten 6:00 Minuten
Extrude Extra 3:00 Minuten 6:00 Minuten
Extrude MPV 2:15 Minuten 5:15 Minuten
Extrude XP Putty 2:00 Minuten 6:00 Minuten

* ± 0:15 Minute

Allgemeine Richtlinien zur Abformung
1.	 Stets Kerr VPS-Adhäsiv für den Abformlöffel verwenden. Zur Erzielung maximaler 

Haftung das Adhäsiv mindestens 10 Minuten lang an der Luft trocknen lassen.
2.	 Die Kartusche stets entlüften (durch Auspressen einer geringen Materialmenge) und 

die Kartuschenspitze vor dem Anbringen eines neuen Mischaufsatzes abwischen.
3.	 Nach Gebrauch stets die Kappe wieder aufsetzen, um die Kartusche zu versiegeln.
4.	 Für optimale Abformungen ist der Arbeitsbereich trocken zu halten.
5.	 Das Ende der intraoralen Applikationsspitze sollte während der Lufttrocknung stets von 

Material umschlossen sein.
6. 	 Vor der Entnahme aus dem Mund kontrollieren, ob die Materialien ausreichend 

abgebunden sind. Die intraorale Mindestverweildauer für Extrude Wash, Minimum, 
Extra und MPV beträgt 3:00 Minuten; für Extrude XP Putty beträgt sie 4:00 Minuten. 

7.	 Bei der Verwendung von Putty mit Hilfe der farbkodierten Messlöffel gleiche Mengen 
Basismaterial und Katalysator abgeben. Die Messlöffel nicht verwechseln.

8.	 Das Putty-Basismaterial und den Katalysator mit den Fingerspitzen miteinander 
verkneten, bis das Gemisch eine einheitliche Farbe aufweist. Das Mischen sollte ca. 30 
Sekunden dauern.

Vorsichtsmaßnahmen
•	 Beim Legen der Retraktionsfäden mit Latexhandschuhen kann infolge des Kontakts der 

Fäden mit den Handschuhen das Abbinden des Abformmaterials verhindert werden.
•	 Die Kartusche nach dem Entfernen des alten Mischaufsatzes bzw. der Kappe stets 

entlüften. Die Kartuschenspitze vor dem Aufsetzen des neuen Mischaufsatzes 
abwischen.

•	 Wird der Modellgips von Hand angemischt, den Abdruck erst nach Ablauf einer Stunde 
ausgießen, um eine optimale Modelloberfläche zu erzielen.

•	 Material nach Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr verwenden.
•	 Kerr-VPS-Adhäsiv enthält Lösemittel und sollte daher nur bei ausreichender 

Raumbelüftung verwendet werden. Kontakt mit Haut oder Augen vermeiden und beim 
Umgang mit dem Adhäsiv Schutzhandschuhe und Augenschutz tragen.

•	 Die Verwendung von Produkten mit Aktivschwefel, Aluminiumchlorid oder 
Stickstoffverbindungen (Retraktionsfäden mit Eisen(III)-sulfat-Anteil, Polysulfid-
Abformmaterialien, Latexhandschuhe usw.) in Verbindung mit diesem Produkt 
beeinträchtigt die Abbindung des Vinylpolysiloxan-Materials.

•	 Die Verwendung von Latexhandschuhen zum Mischen des Extrude XP Putty hemmt die 
Abbindung. Hände vor dem Kontakt mit Putty gründlich mit Seife und Wasser waschen.

•	 Nicht den selben Putty-Messlöffel für das Basismaterial und den Katalysator 
verwenden, da dies zu einer Kreuzkontamination des Produkts führt.

Modellguss
Bei Verwendung eines im Vakuummischgerät angerührten Modellhartgipses kann der 
Abdruck 20 Minuten nach Beginn der Anmischung ausgegossen werden. Bei von Hand 
angemischtem Modellhartgips mit dem Ausgießen ca. 1 Stunde warten. 
Das Ausgießen des Abdrucks kann ohne Verlust der Dimensionsgenauigkeit bis zu 14 Tage 
hinausgeschoben werden.

Lagerung
Bei Raumtemperatur lagern.

Lagerfähigkeit
Das Verfallsdatum ist auf der äußeren Verpackung angegeben. Nach Ablauf des 
Verfallsdatums nicht mehr verwenden.

Desinfektion von Extrude-Abdrücken
Extrude-Abdrücke können mit 2%iger Glutaraldehydlösung sicher desinfiziert werden. 
Bezüglich Dauer, Verdünnung und Lösungstemperatur die Herstellerempfehlungen 
beachten.

Galvanisieren von Extrude-Abdrücken
Extrude-Abdrücke eignen sich zur Galvanisierung. Folgende Galvanisierlösungen werden 
empfohlen:

Silber-Galvanisierlösung
Silberzyanid	 	 21,43 %
Kaliumzyanid	 	 57,14 %
Kaliumkarbonat	 	 21,43 %

Kupfer-Galvanisierlösung
Kupfersulfat-Anhydrid	 222–250 g
Konzentriertes H2SO4	 75 ml
Phenol		  10 ml oder g
Ethanol	 	 25–50 ml
Destilliertes Wasser	 1,0 Liter

ITALIANO
Sistema per materiali da impronta in polivinilsilossano
•	 Tipo 3 - bassa consistenza - light body
•	 Tipo 2 - media consistenza - medium body
•	 Tipo 1 - alta consistenza - heavy body
•	 Tipo 0 - altissima consistenza - mastice

Descrizione generale
Extrude consiste di una serie di materiali viscosi in vinilpolisilossano, adatti per il rilievo delle 
impronte per tutti i tipi di ponti e corone, edentuli ed impianti. Extrude viene proposto in 
quattro viscosità, in modo da rispondere alle esigenze di ciascun caso specifico. 

Inserimento della cartuccia nella pistola di estrusione
(Nota: la pistola di estrusione è già completamente montata e non richiede operazioni di 
assemblaggio da parte dell’utente)
1.	 Spingere verso l’alto (in direzione del pistone) la leva metallica che si trova sul retro 

della pistola di estrusione e tirare indietro il pistone fino a retrarlo completamente.
2.	 Sollevare la sicura situata sopra l’estrusore per aprire l’alloggiamento in cui inserire la 

cartuccia.
3.	 Inserire la cartuccia con la tacca sul collo della cartuccia rivolta verso il basso, in 

corrispondenza della sporgenza che si trova sulla pistola di estrusione
4.	 Chiudere la sicura facendola scattare in basso per bloccare la cartuccia nell’alloggiamento.

Collegamento del miscelatore alla cartuccia
1.	 Tenendo la cartuccia con il cappuccio rivolto verso di sé, ruotare quest’ultimo di 90° in 

senso antiorario, spostando l’aletta di riferimento sul cappuccio per allinearla alla tacca 
sulla cartuccia.

2.	 Togliere il cappuccio dalla cartuccia.
3.	 Prima dell’uso, spurgare la cartuccia dispensando una piccola quantità di materiale per 

assicurarsi che l’estrusione sia omogenea da entrambi i lati della cartuccia. Eliminare il 
materiale in eccesso dalla cartuccia.

4.	 Allineare l’aletta di riferimento della punta di miscelazione con la tacca sulla cartuccia 
Spingere il miscelatore verso il basso sulla cartuccia. Ruotare di 90° in senso orario per 
fissare la punta di miscelazione alla cartuccia.

Collegamento della punta intraorale alla punta di miscelazione
1.	 Inserire l’estremità arrotondata della punta intraorale nella punta di miscelazione.
2.	 Spingere la punta intraorale nella punta di miscelazione. La punta intraorale è fissata in 

posizione quando si avverte uno scatto.

Funzionamento dell’estrusore
1.	 Premere il grilletto di Extruder con pressione moderata e uniforme per erogare il materiale 

per la miscelazione. Il materiale smette di fluire quando viene rilasciato il grilletto.
2.	 Per usi successivi, rimuovere la punta di miscelazione usata e premere il grilletto di 

Extruder per estrudere il materiale dalle due aperture della cartuccia. Pulire l’estremità 
della cartuccia. Installare una nuova punta di miscelazione e ruotarla di un quarto di 
giro per fissarla in posizione.

3.	 Per rimuovere la cartuccia, tenere la leva di sblocco sollevata e ritirare indietro il pistone.

Istruzioni mastice
1.	 Applicare con una spazzola un leggero strato di adesivo Kerr VPS sul vassoio scelto. Per 

ottenere la massima adesione, lasciare asciugare all’aria per almeno 10 minuti.
2.	 Misurare quantità uguali di base mastice e catalizzatore Extrude XP.
3.	 Miscelare la base e il catalizzatore con le dita fino ad ottenere un colore omogeneo 

(circa 30 secondi). 
4.	 Mettere il mastice mescolato nel vassoio rivestito di adesivo.
5.	 La vostra tecnica determinerà l’eventuale necessità di un distanziatore prima di inserire 

nella bocca il vassoio riempito con il mastice. Una volta inserito nella bocca, 
immobilizzare il vassoio senza applicare una pressione eccessiva fino a che i materiali 
non sono completamente rappresi.

6.	 Rimuovere il vassoio dalla bocca applicando una pressione verso il basso lungo il bordo 
del vassoio. 

Pulizia
1.	 Per la pulizia dell’estrusore utilizzare i detergenti disponibili in commercio.
2.	 Non utilizzare un solvente organico che potrebbe tendere a sciogliere l’erogatore in 

plastica e il pistone.
3.	 È anche possibile sterilizzare l’estrusore a freddo in una soluzione approvata disponibile 

sul mercato. Consultare le raccomandazioni del produttore per le istruzioni su diluizione, 
tempo e temperatura bagno per la specifica soluzione interessata.

4.	 È possibile autoclavare l’estrusore a 132°C e 30 PSI per 30 minuti.

Tempi generici (23±2°C)

Tempo di lavorazione totale*
dall’inizio della miscelazione

Tempo di rimozione minimo
dall’inizio della miscelazione

Extrude Wash 03:00 minuti 6:00 minuti
Extrude Medium 03:00 minuti 6:00 minuti
Extrude Extra 03:00 minuti 6:00 minuti
Extrude MPV 2:15 minuti 5:15 minuti
Extrude XP Putty 2:00 minuti 6:00 minuti

* ± 0:15 minuto

Attaching Intra-Oral Tip to Mixing Tip
1.	 Insert the round end of the intra-oral tip into mixing tip.
2.	 Press intra-oral tip into mixing tip.  A click should be heard when the intra-oral tip locks 

into place.

Extruder Operation
1.	 Squeeze Extruder trigger with moderate and even pressure to begin mixing material. 

Material will stop flowing after trigger is released.
2.	 For subsequent usage, remove the used mixing tip and squeeze the Extruder trigger to 

extrude material from the two openings of cartridge. Wipe end of cartridge. Install a 
new mixing tip and twist one quarter turn to lock in position.

3.	 To remove the cartridge, hold the release lever up and withdraw plunger in a backward 
direction.

Putty Instructions
1.	 Brush a thin coat of Kerr VPS tray adhesive on the selected tray.  Allow a minimum of 10 

minutes to air dry for maximum adhesion.
2.	 Measure equal amounts of Extrude XP Putty base and catalyst.
3.	 Mix base and catalyst with fingertips until a homogenous color is achieved (approx. 30 

seconds).  
4.	 Place the mixed putty into the adhesive coated tray.
5.	 Your technique will determine the need for a putty spacer prior to insertion of the putty 

filled tray into the mouth.  Once inserted into the mouth, immobilize the tray without 
applying excessive pressure until the materials are completely set.

6.	 Remove the tray from the mouth by applying downward pressure along the edge of the tray.  

Cleaning
1.	 This Extruder may be cleaned with commercially available detergents.
2.	 Do not use an organic solvent that may tend to dissolve the plastic dispenser and plunger.
3.	 The Extruder may also be cold sterilized in an approved commercially available solution. 

Consult manufacturer’s recommendation for dilution, time and bath temperature 
directions for the specific solution involved.

4.	 The Extruder may be autoclaved at 270°F (132°C) and 30 PSI for 30 minutes.

General Timelines (23±2 °C)

Total Working Time*
from start of mix

Minimum Removal Time
from start of mix

Extrude Wash 3:00 minutes 6:00 minutes
Extrude Medium 3:00 minutes 6:00 minutes
Extrude Extra 3:00 minutes 6:00 minutes
Extrude MPV 2:15 minutes 5:15 minutes
Extrude XP Putty 2:00 minutes 6:00 minutes

* ± 0:15 minute

General Impression Taking Guidelines
1.	 Always use Kerr VPS Adhesive with impression trays. Allow a minimum of 10 minutes to 

air dry for maximum adhesion.
2.	 Always bleed cartridge (extruding a small amount of material) and wipe cartridge tip 

before installing a new mixing tip.
3.	 Always replace cap after use to keep cartridge sealed.
4.	 Maintain a dry field for optimum impressions.
5.	 Keep tip of intra-oral tip in material when syringing around the preparation.
6. 	 Check to ensure materials are set prior to removal from the mouth. Minimum intra-oral 

time is 3:00 minutes for Extrude Wash, Medium, Extra and MPV, and 4:00 minutes for 
Extrude XP Putty. 

7.	 For putty dispense equal volumes of putty base and putty catalyst using the color coded 
scoops. Do not interchange scoops.

8.	 Knead the putty base and catalyst together with fingertips until a homogenous colored 
mix is obtained. The mixing should be completed in 30 seconds.

Cautions
•	 Handling retraction cord with latex gloves may prevent setting of the impression 

material in the area of glove contact with the retraction cord.
•	 Always bleed cartridge after removing old mixing tip or cap. Wipe cartridge tip prior to 

installing the new mixing tip.
•	 If die stone is hand mixed, delay pouring the impression for 1 hour to obtain the best 

die stone surface.
•	 Do not use material after expiration date.
•	 Kerr VPS Adhesive contains solvent, use in a well ventilated area. Avoid contact with 

skin or eyes, wear protective gloves and eye protection when using adhesive.
•	 Use of products containing active sulfur. Aluminum chloride or nitrogen compounds 

(retraction cords containing ferric sulfate, polysulfied impression materials,latex gloves , 
etc,) in conjunction with this product will interfere with the setting reaction of the 
vinylpolysiloxane material.

•	 Mixing Extrude XP Putty with latex gloves will inhibit the set. Wash hands thoroughly 
with soap and water before handling putty.

•	 Do not use the same putty scoop for both base and catalyst as it will cross contaminate 
the product.

Model Pouring
The impression may be poured 20 minutes after start of mix if a vacuum mixed die stone is 
used. If hand mixed die stone is used, delay pouring of impression for 1 hour. 
Pouring of impression may be delayed up to 14 days without loss of accuracy.

Storage
Store at ambient temperature.

Shelf Life
Refer to outer package for expiration date. Do not use after expiration date.

Disinfection of Extrude Impressions
Extrude impressions may be safely disinfected in 2% gluteraldehyde solutions. Refer to 
manufacturer’s directions for time, dilution and solution temperature recommendations.

Electro Plating of Extrude Impressions
Extrude impression may be electro plated. Recommended plating solutions are as follows:
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ENGLISH
Vinylpolysiloxane Impression Material System
•	 Type 3: low consistency - light bodied
•	 Type 2: medium consistency - medium bodied
•	 Type 1: high consistency - heavy bodied
•	 Type 0: very high consistency - putty

General Description 
Extrude is a system of vinylpolysiloxane impression material viscosities suitable for all crown 
and bridge, edentulous and implant impressions.  Extrude is offered in four viscosities to 
address the complexity of each case. 

Inserting Cartridge into Extruder Gun
(Note:  Extruder gun comes fully assembled and requires no assembly by the user)
1.	 Push metal lever at back of extruder up (toward plunger assembly) and pull back on 

plunger assembly until assembly is fully retracted.
2.	 Lift up on lock assembly on top of extruder exposing slot for insertion of cartridge.
3.	 Insert cartridge with notch in collar of cartridge down to match protrusion of extruder.
4.	 Snap lock assembly down locking cartridge into place.

Attaching Mixing Tip to Cartridge
1.	 While holding cartridge with cap toward you, rotate cap 90° counter clockwise, moving 

alignment tab on cap to align with notch on cartridge.
2.	 Separate cap from cartridge by pulling cap off.
3.	 For first use bleed cartridge by dispensing a small amount of material to ensure even 

extrusion from each side of the cartridge. Wipe excess material from cartridge.
4.	 Take the mixing tip and align alignment tab with notch on cartridge.  Push mixing tip 

down onto cartridge.  Rotate 90° clockwise to lock mixing tip onto cartridge.



Indicazioni generali sul rilievo delle impronte
1.	 Per i portaimpronta, utilizzare sempre l’Adesivo Kerr VPS. Per ottenere la massima 

adesione, lasciare asciugare all’aria per almeno 10 minuti.
2.	 Spurgare sempre la cartuccia (eliminando una piccola quantità di materiale) e pulirne 

l’estremità prima di installare una nuova punta di miscelazione.
3.	 Richiudere sempre dopo l’uso per tenere la cartuccia sigillata.
4.	 Per ottenere impronte accurate, mantenere il campo asciutto.
5.	 Mentre si inietta intorno al preparato, tenere la punta intraorale nel materiale.
6. 	 Verificare che i materiali siano completamente induriti prima di rimuovere l’impronta 

dalla cavità orale. Il tempo intraorale minimo è di 3:00 minuti per Extrude Wash, 
Medium, Extra e MPV e di 4:00 minuti per Extrude XP Putty. 

7.	 Per il mastice, dispensare volumi uguali di pasta base e di catalizzatore utilizzando i 
dosatori codificati a colori. Non scambiare i dosatori.

8.	 Impastare insieme la pasta base e il catalizzatore del mastice con le dita fino ad 
ottenere una miscela di colorazione omogenea. La miscela viene completata in 30 
secondi.

Avvertenze
•	 La manipolazione del filo retrattore con guanti di lattice può impedire la presa del 

materiale da impronta in corrispondenza dell’area in cui il guanto viene a contatto con il 
filo.

•	 Spurgare sempre la cartuccia dopo la rimozione della vecchia punta di miscelazione o 
del tappo. Pulire l’estremità della cartuccia prima di montare una nuova punta di 
miscelazione.

•	 Se il gesso viene miscelato a mano, per ottenere una superficie ottimale aspettare 
un’ora prima di colare l’impronta.

•	 Non utilizzare il materiale dopo la data di scadenza.
•	 L’Adesivo Kerr VPS contiene solvente, usare in luogo ben aerato. Evitare il contatto con la 

pelle o con gli occhi, indossare guanti protettivi e protezioni oculari durante la 
manipolazione dell’adesivo.

•	 L’uso di prodotti contenenti zolfo attivo, cloruro di alluminio o composti azotati (fili 
retrattori contenenti solfato di ferro, materiali da impronta a base di polisolfuri, guanti 
di lattice, ecc.) insieme a questo prodotto interferisce con la reazione di indurimento del 
vinilpolisilossano.

•	 La miscelazione di Extrude XP Putty utilizzando guanti in lattice inibirà l’indurimento. 
Lavare bene le mani con acqua e sapone prima di manipolare il mastice.

•	 Non utilizzare lo stesso dosatore per la pasta base e il catalizzatore, in quanto si 
verificherebbe una contaminazione crociata del prodotto.

Colatura del modello
Se si utilizza un gesso miscelato sottovuoto, la colatura dell’impronta può essere eseguita 20 
minuti dopo l’inizio della miscelazione. Se il gesso viene miscelato a mano, aspettare un’ora 
prima di colare l’impronta. 
La colatura dell’impronta può essere rimandata fino a 14 giorni, senza che questo ne 
comprometta l’accuratezza.

Conservazione
Conservare a temperatura ambiente.

Scadenza
Controllare la data di scadenza sulla confezione esterna. Non utilizzare il materiale dopo la 
data di scadenza.

Disinfezione delle impronte Extrude
Le impronte Extrude possono essere disinfettate in soluzione di glutaraldeide al 2%. 
Consultare le istruzioni della ditta produttrice relativamente al tempo di disinfezione, alla 
diluizione e alla temperatura della soluzione.

Galvanizzazione delle impronte Extrude
Le impronte Extrude possono essere galvanizzate. Per i bagni galvanici si raccomandano le 
seguenti soluzioni:

Soluzione per galvanizzazione in argento
Cianuro di argento	 21,43%
Cianuro di potassio	 57,14%
Carbonato di potassio	 21,43%

Soluzione per galvanizzazione in rame
Solfato di rame anidro	 222-250 g
H2SO4 concentrato	 75 ml.
Fenolo		  10 ml o g
Etanolo		  25-50 ml
Acqua distillata		  1 litro

DANSK
A-silikone aftryksmaterialer
•	 Type 3: lav viskositet - light body
•	 Type 2: medium viskositet - medium body
•	 Type 1: høj viskositet - heavy body
•	 Type 0: meget høj viskositet - putty

Generel beskrivelse 
Extrude er er et system af A-silikone aftryksmaterialer, velegnet til alle typer aftryk til 
kroner, broer, proteser og implantater. Extrude fås i fire viskositeter, der dækker alle kliniske 
indikationer. 

Montering af magasinet i blandepistolen
(Bemærk: Extruder blandepistolen leveres helt samlet og kræver ingen samling af brugeren.
1.	 Skub stempeludløseren bag på pistolen opad (mod stemplet) og træk stemplet helt 

tilbage.
2.	 Åbn beskyttelseskappen øverst på pistolen, så magasinet kan monteres.
3.	 Anbring magasinet, så indhakket i magasinet passer til fremføringen af stemplet.
4.	 Tryk beskyttelseskappen på plads, så den holder magasinet på plads.

Montering af blandespidsen på magasinet
1.	 Hold magasinet med hætten vendt mod dig og roter hætten 90° mod uret. Sørg for, at 

tappen på hætten er ud for indhakket i magasinet.
2.	 Fjern hætten fra magasinet ved at trække den af.

3.	 Pres altid lidt materiale ud først for at sikre, at materialet flyder fra begge kamre. Aftør 
magasinets åbning.

4.	 Tag en blandespids og hold den, så tappen på blandespidsen er ud for indhakket på 
magasinet. Skub blandespidsen på plads på magasinet og roter den 90° med uret. 
Dette vil låse blandespidsen fast på magasinet.

Montering af den intraorale spids på blandespidsen
1.	 Anbring den runde ende af den intraorale spids på blandespidsen.
2.	 Pres den intraorale spids ind i blandespidsen. Der høres et klik, når den intraorale spids 

går helt på plads.

Funktion af Extruder blandepistolen
1.	 Tryk på håndtaget med et moderat og jævnt tryk for at påbegynde blandingen af 

materialet.  Materialet vil holde op med at flyde, når håndtaget slippes. 
2.	 Før næste brug: Fjern den brugte blandespids og tryk på pistolens håndtag for at presse 

lidt materiale ud (fra begge kamre i magasinet). Aftør magasinets åbning. Sæt en ny 
blandespids på og drej den en kvart omgang, indtil den er låst fast. 

3.	 Når magasinet skal fjernes, holdes stempeludløseren op og stemples trækkes bagud. 

Vejledning til brug af putty
1.	 Pensl et tyndt lag Kerr VPS adhæsiv på den valgte aftryksske. Lad adhæsiven tørre i 

mindst 10 min. for at opnå en optimal binding.
2.	 Afmål lige mængder Extrude XP Putty base og katalysator. 
3.	 Bland base og katalysator med fingerspidserne, indtil blandingen har en homogen 

farve (ca. 30 sek.).
4.	 Placer den blandede putty i den forberedte aftryksske. 
5.	 Afhængig af den valgte aftryksteknik kan puttymaterialet dækkes med en spacer, før 

aftrykket anbringes i munden. Når skeen først er på plads i munden, skal den holdes 
helt stille med et ikke for kraftigt tryk, indtil materialerne er helt afbundne. 

6.	 Fjern skeen fra munden ved at anvende et nedadrettet pres langs kanten af skeen. 

Rengøring
1.	 Blandepistolen kan rengøres med almindelige rengøringsmidler.
2.	 Organiske opløsningsmidler kan opløse plastkomponenterne (pistolen og stemplet) og 

bør derfor ikke anvendes.
3.	 Extruder blandepistolen kan også desinficeres i et godkendt desinfektionsmiddel. Se 

producentens anbefalinger for den anvendte væske mht. koncentration, kontakttid og 
temperatur   

4.	 Blandepistolen kan autoklaveres ved 132°C og 30 PSI i 30 min.

Generelle tider (23±2 °C)

Total arbejdstid*
fra start  af blanding

Fjernelse fra munden 
(minimum) fra start af blanding

Extrude Wash 3:00 min. 6:00 min.
Extrude Medium 3:00 min. 6:00 min.
Extrude Extra 3:00 min. 6:00 min.
Extrude MPV 2:15 min. 5:15 min.
Extrude XP Putty 2:00 min. 6:00 min.

* ± 0:15 minutter

Generelt vejledning til aftrykstagning
1.	 Anvend altid Kerr VPS adhæsiv på aftryksskeen. Lad adhæsiven tørre i mindst 10 
	 min., så klæbeevnen bliver størst mulig. 
2.	 Pres altid lidt materiale ud på en blok (fra begge kamre i magasinet) og aftør 

magasinets åbning, før en ny blandespids sættes på.
3.	 Lad blandespidsen blive siddende på magasinet efter brug eller sæt hætten på igen. 
4.   	 Oprethold altid et tørt arbejdsfelt for at kunne opnå optimale aftryk.
5. 	 Hold den intraorale spids nede i materialet, når der sprøjtes rundt om præparationen.
6.	 Kontroller, at materialerne er afbundne, før aftrykket fjernes fra munden. Minimum 

tider i munden er 3:00 min. for Extrude Wash, Medium, Extra og MPV og 4:00 min. for 
Extrude XP Putty.  

7.	 Tag lige mængder putty base og putty katalysator med de farvekodede måleskeer. Byt 
ikke om på skeerne. 

8.	 Bland base og katalysator med fingerspidserne, indtil blandingen har en homogen 
farve. Blandingen skal være afsluttet inden for 30 sek.

Advarsler
·	 Håndtering af retraktionstråden med brug af latexhandsker kan hindre afbindingen af 

materialet i det område, hvor handskerne har kontakt med tråden.  
·	 Pres altid lidt materiale ud (fra begge kamre i magasinet) efter dn gamle blandespids 

eller hætten er fjernet. Aftør magasinets åbning, før en ny blandespids sættes på.
·	 Hvis gipsen udrøres manuelt, bør udstøbningen udsættes 1 time, for at opnå den bedste 

overflade på gipsen. 
·	 Anvend ikke materialet efter udløbsdatoen.
·	 Kerr VPS adhæsiv indeholder et opløsningsmiddel. Bør anvendes i et velventileret 

lokale. Undgå kontakt med øjne og hud, benyt handsker og beskyttelsesbriller.
·	 Bemærk: Produkter, som indeholder aktive svovl- , aluminiumklorid- eller 

kvælstofforbindelser (fx retraktionstråd, behandlet med ferrisulfat, 
polysulfidmaterialer, latexhandsker etc. kan hæmme afbindingen af A-silikone 
aftryksmaterialer.

·	 Blanding af Extrude XP Putty med latexhandsker vil hindre afbindingen. Vask hænderne 
grundigt med vand og sæbe før håndtering af puttymaterialet.

·	 Anvend ikke samme måleske til både base og katalysator, da det kan kontaminere 
materialet.

Udstøbning af model
Aftrykket kan udstøbes 20 min. efter at blandingen er påbegyndt, hvis der anvendes en 
vacuum-behandlet hårdgips. Hvis gipsen udrøres manuelt, bør udstøbningen udsættes 1 
time. Aftrykket kan udstøbes i op til 14 dage, uden at det går ud over nøjagtigheden.

Opbevaring
Opbevares ved rumtemperatur.

Holdbarhed
Se label på pakningen. Anvend ikke materialet efter udløbsdatoen. 

Desinfektion af Extrude aftryk 
Extrude aftryk kan desinficeres i en 2% glutaraldehydopløsning. Følg producentens 
anbefalinger mht. kontakttid, temperatur og koncentration.

Elektrolytisk udfældning 
Aftrykket kan udfældes med nedenstående opløsninger:

Udfældning med sølv
Sølvcyanid	 	 21,43%
Kaliumcyanid		  57,14%
Kaliumkarbonat		  21,43%

Udfældning med kobber
Anhydrous kobbersulfat	 222 - 250 g
Koncentreret H2 SO4		  75 ml
Fenol		  10 ml eller 10 g
Ethanol		  25-50 ml
Distilleret H2O		  1 l

PORTUGUÊS
Sistema de Material para Moldagem com polivinilsiloxano 
•	 Tipo 3: consistência baixa – encorpamento leve
•	 Tipo 2: consistência média – encorpamento médio
•	 Tipo 1: consistência alta – encorpamento pesado
•	 Tipo 0: consistência muito alta - massa

Descrição geral
O Extrude é um sistema de material para moldagem à base de polivinilsiloxano com viscosidade 
apropriada para moldagem de coroas e pontes, implantes e ausência completa de dentes. O 
Extrude é fornecido em quatro viscosidades para atender a complexidade de cada caso. 

Como inserir o cartucho dentro da pistola extrusora
(Nota: A pistola extrusora já vem montada e não precisa ser ajustada pelo usuário)
1.	 Empurre para cima a alavanca metálica na parte posterior da extrusora (em direção ao 

êmbolo). Em seguida, puxe o conjunto do êmbolo para trás até que ele fique 
completamente para dentro.

2.	 Levante a trava do conjunto na parte de cima da extrusora, expondo a fenda para 
inserção do cartucho.

3.	 Insira o cartucho com o entalhe do anel voltado para baixo, alinhado à saliência da extrusora.
4.	 Trave o conjunto, fixando o cartucho na posição.

Como instalar a ponta misturadora no cartucho
1.	 Enquanto segura o cartucho com a tampa virada para você, gire a tampa 90° no sentido 

anti-horário, movendo a guia de alinhamento da tampa para que fique alinhada com o 
entalhe no cartucho.

2.	 Retire a tampa do cartucho, puxando-a para fora.
3.	 Antes de usar pela primeira vez, libere uma pequena quantidade do material para 

assegurar uma extrusão uniforme em ambos os lados do cartucho. Limpe o excesso de 
material do cartucho.

4.	 Pegue a ponta misturadora e alinhe a guia ao entalhe no cartucho. Pressione a ponta 
misturadora no cartucho. Gire 90° em sentido horário, para travar a ponta misturadora 
no cartucho.

Como fixar a ponta intra-oral na ponta misturadora
1.	 Insira o lado arredondado da ponta intra-oral na ponta misturadora.
2.	 Pressione a ponta intra-oral na ponta misturadora. Será ouvido um clique quando a 

ponta intra-oral travar na posição.

Operação da extrusora
1.	 Pressione o gatilho da extrusora de forma uniforme e moderada para começar a 

misturar o material. O fluxo de material é interrompido ao se soltar o gatilho.
2.	 Para uso posterior, remova a ponta misturadora usada e aperte o gatilho da extrusora 

para forçar a saída de material pelas duas aberturas do cartucho. Limpe a extremidade 
do cartucho. Instale uma nova ponta misturadora e gire um quarto de volta para travar 
na posição.

3.	 Para remover o cartucho, mantenha a alavanca de liberação para cima e retire o êmbolo 
com um movimento para trás.

Instruções para massa
1.	 Pincele uma camada fina de adesivo Kerr VPS na moldeira selecionada. Deixe secar no 

ar durante pelo menos 10 minutos para obter máxima adesão.
2.	 Meça quantidades iguais de base Extrude XP Putty e catalisador.
3.	 Misture a base e o catalisador com a ponta dos dedos, até obter uma cor homogênea 

(aproximadamente 30 segundos). 
4.	 Coloque o material preparado na moldeira com o revestimento adesivo.
5.	 A técnica utilizada determinará a necessidade de utilizar um espaçador de massa antes da 

colocação da moldeira com o material na boca. Uma vez colocada na boca, imobilize a 
moldeira sem aplicar pressão excessiva, até que o material esteja completamente endurecido.

6.	 Retire a moldeira da boca puxando-a para baixo pelas bordas. 

Limpeza
1.	 Essa extrusora pode ser limpa com detergentes disponíveis comercialmente.
2.	 Não utilize solventes orgânicos que podem dissolver o aplicador e o êmbolo plástico.
3.	 A extrusora também pode ser esterilizada a frio em uma solução aprovada disponível 

comercialmente. Consulte as recomendações do fabricante sobre diluição, tempo e 
temperatura do banho para a solução específica.

4.	 A extrusora pode ser esterilizada em autoclave a 132°C e 30 PSI por 30 minutos.

Tempos usuais (23±2°C)

Tempo de trabalho total*
desde o início da mistura

Tempo mínimo para remoção
desde o início da mistura

Extrude Wash 3:00 minutos 6:00 minutos
Extrude Medium 3:00 minutos 6:00 minutos
Extrude Extra 3:00 minutos 6:00 minutos
Extrude MPV 2:15 minutos 5:15 minutos
Extrude XP Putty 2:00 minutos 6:00 minutos

* ± 0:15 minutos

Orientações gerais para realização de moldagens
1.	 Use sempre o adesivo Kerr VPS nas moldeiras. Deixe secar no ar durante pelo menos 10 

minutos para obter máxima adesão.
2.	 Sempre sangre o cartucho (extraindo uma pequena quantidade de material) e limpe 

sua ponta antes de instalar uma nova ponta misturadora.
3.	 Sempre tampe após o uso para manter o cartucho vedado.
4.	 Mantenha o campo seco para obter as melhores moldagens.
5.	 Mantenha a extremidade da ponta intra-oral dentro do material quando estiver 

fazendo a preparação.
6. 	 Certifique-se de que o material esteja endurecido antes de retirá-lo da boca. O tempo 

intra-oral mínimo é 3:00 minutos para Extrude Wash, Medium, Extra e PV, e 4:00 
minutos para Extrude XP Putty. 

7.	 Utilize volumes iguais de base e de catalisador de massa utilizando as colheres de 
medidas com códigos de cores. Não troque as colheres de medidas.

8.	 Misture a base e o catalisador com a ponta dos dedos até obter uma cor homogênea. O 
processo de mistura deve estar concluído em 30 segundos.

Cuidados
•	 O manuseio do fio retrator com luvas de látex pode impedir o endurecimento do 

material de moldagem na área de contato da luva com o fio.
•	 Faça sempre a sangria do cartucho após remover a ponta de mistura usada ou a tampa. 

Limpe a ponta do cartucho antes de instalar uma nova ponta de mistura.
•	 Se gesso pedra for misturado manualmente, espere uma hora para vazar o molde a fim 

de obter a melhor superfície de gesso pedra.
•	 Não use o material após a data de validade.
•	 O adesivo Kerr VPS contém solvente, utilize em área bem ventilada. Ao utilizar o 

adesivo, evite o contato com a pele ou os olhos, use luvas e proteção para os olhos.
•	 Uso de produtos contendo enxofre ativo. O uso de cloreto de alumínio ou compostos 

nitrogenados (fios retratores com sulfato férrico, materiais de moldagem à base de 
polissulfeto, luvas de látex, etc.) com este produto interfere na reação de 
endurecimento do polivinilsiloxano.

•	 Misturar o Extrude XP Putty usando luvas de látex provoca a inibição do endurecimento. 
Lave as mãos meticulosamente com água e sabão antes de trabalhar com a massa.

•	 Não use a mesma colher de medida de massa para a base e o catalisador, pois isso 
contaminará os produtos.

Como vazar o modelo
A moldagem pode ser vazada 20 minutos depois do início da mistura, se for usado gesso 
pedra preparado a vácuo. Se for usado gesso pedra misturado manualmente, espere uma 
hora para vazar a moldagem. 
O processo de vazamento da moldagem pode aguardar até 14 dias sem perder a precisão.

Armazenamento
Armazene em temperatura ambiente.

Prazo de validade
Consulte a embalagem externa para verificar a data de validade. Não use o produto após a 
data de validade.

Desinfecção das moldagens Extrude
As moldagens Extrude podem ser desinfetadas com segurança em solução de glutaraldeído 
a 2%. Consulte as instruções do fabricante para obter recomendações sobre o tempo, a 
diluição e a temperatura da solução.

Galvanização das moldagens Extrude
As moldagens Extrude podem ser galvanizadas. Soluções de galvanização recomendadas:

Solução de galvanização com prata
Cianeto de prata		  21,43%
Cianeto de potássio	 57,14%
Carbonato de potássio	 21,43%

Solução de galvanização com cobre
Sulfato de cobre anidro	 222-250 g
H2SO4 concentrado	 75 ml
Fenol		  10 ml ou g
Etanol		  25-50 ml
H2O destilada		  1,0 litro

NEDERLANDS
Vinylpolysiloxaan afdrukmateriaalsysteem
•	 Type 3: lage consistentie – light body
•	 Type 2: medium consistentie – medium body
•	 Type 1: hoge consistentie – heavy body
•	 Type 0: zeer hoge consistentie – putty

Algemene omschrijving
Extrude is een systeem van vinylpolysiloxaan afdrukmateriaalviscositeiten dat geschikt is voor alle 
kroon- en brug-, implantaat- en tandeloze afdrukken. Extrude is verkrijgbaar in vier viscositeiten, 
waarmee aan de complexe vereisten van elke individuele patiënt kan worden voldaan. 

Patroon in afdrukspuit plaatsen
(Let wel, de afdrukspuit wordt volledig in elkaar gezet geleverd en vereist geen assemblage 
door de gebruiker.)
1.	 Duw de metalen hendel aan de achterzijde van de afdrukspuit omhoog (in de richting 

van de zuiger) en trek de zuiger naar achteren totdat hij volledig is teruggetrokken.
2.	 Hef de grendelinrichting boven aan de afdrukspuit op om de sleuf waarin de patroon 

moet worden gestoken, vrij te maken.
3.	 Plaats de patroon in de afdrukspuit en zorg daarbij dat de inkeping in de kraag naar 

beneden tegenover het uitsteeksel van de spuit is gericht.
4.	 Klap de grendelinrichting omlaag om de patroon op zijn plaats te vergrendelen.

Mengtip aan patroon bevestigen
1.	 Houd de patroon met de dop naar u toe gericht en draai de dop 90° linksom. Het 

uitlijnlipje op de dop moet tegenover de inkeping op de patroon komen te liggen.
2.	 Trek de dop van de patroon af.
3.	 Bij het eerste gebruik laat u een kleine hoeveelheid materiaal uit de patroon 

ontsnappen om zeker te zijn van gelijkmatige extrusie uit elke zijde van de patroon. 

Veeg overtollig materiaal van de patroon weg.
4.	 Neem de mengtip en breng het uitlijnlipje tegenover de inkeping op de patroon. Druk 

de mengtip omlaag op de patroon. Draai de mengtip 90° rechtsom. De mengtip is nu 
op de patroon vergrendeld.

Intraorale tip aan mengtip bevestigen
1.	 Steek het ronde uiteinde van de intraorale tip in de mengtip.
2.	 Duw de intraorale tip in de mengtip. Een klik duidt erop dat de intraorale tip op zijn 

plaats vastzit.

Gebruik van afdrukspuit
1.	 Knijp in de trigger van de afdrukspuit met matige, gelijkmatige druk om met het 

mengen van het materiaal te beginnen. Laat de trigger los als u de materiaaltoevoer 
wilt stoppen.

2.	 Bij volgend gebruik verwijdert u de gebruikte mengtip en knijpt u in de trigger van de 
afdrukspuit om materiaal uit de twee openingen van de patroon te duwen. Veeg het 
uiteinde van de patroon af. Plaats een nieuwe mengtip en draai deze een kwartslag om 
hem te vergrendelen.

3.	 Verwijder de patroon door de loszethendel omhoog te houden en de zuiger naar 
achteren terug te trekken.

Instructies voor putty
1.	 Bestrijk de geselecteerde afdruklepel met een dun laagje Kerr VPS adhesief voor 

afdruklepels. Laat de afdruk minimaal 10 minuten aan de lucht drogen voor maximale 
adhesie.

2.	 Meet gelijke hoeveelheden Extrude XP puttybasis en -katalysator af. Meng de basis en 
katalysator met de vingertoppen totdat een homogene kleur wordt verkregen 
(ongeveer 30 seconden). 

3.	 Plaats de gemengde putty in de met adhesief gecoate afdruklepel.
4.	 Afhankelijk van uw techniek heeft u al dan niet een puttyafstandsstuk nodig voordat u 

de met putty gevulde afdruklepel in de mond plaatst. Nadat de afdruklepel in de mond 
is ingebracht, immobiliseert u de lepel zonder bovenmatige druk uit te oefenen, totdat 
de materialen helemaal zijn uitgehard.

6.	 Verwijder de afdruklepel uit de mond door langs de rand van de afdruklepel 
neerwaartse druk uit te oefenen. 

Reinigen
1.	 Deze afdrukspuit mag met commercieel verkrijgbare detergenten worden gereinigd.
2.	 Gebruik geen organische oplosmiddelen die de kunststof dispenser en zuiger mogelijk 

aantasten.
3.	 De afdrukspuit kan ook koud worden gesteriliseerd in een goedgekeurde commercieel 

verkrijgbare oplossing. Raadpleeg de aanbevolen richtlijnen van de fabrikant voor 
verdunning, sterilisatieduur en badtemperatuur voor de betrokken oplossing.

4.	 De afdrukspuit kan gedurende 30 minuten in de stoomautoclaaf worden gesteriliseerd 
bij 132 °C en 207 kPa.

Algemene tijdschema’s (23 ± 2 °C)

Totale werktijd*
vanaf begin van mengproces

Minimale verwijdertijd
vanaf begin van mengproces

Extrude Wash 3:00 minuten 6:00 minuten
Extrude Medium 3:00 minuten 6:00 minuten
Extrude Extra 3:00 minuten 6:00 minuten
Extrude MPV 2:15 minuten 5:15 minuten
Extrude XP Putty 2:00 minuten 6:00 minuten

* ± 0:15 minuut

Algemene richtlijnen voor het maken van afdrukken
1.	 Gebruik altijd Kerr VPS Adhesive met afdruklepels. Laat de afdruk minimaal 10 minuten 

aan de lucht drogen voor maximale adhesie.
2.	 Knijp altijd een kleine hoeveelheid materiaal uit de patroon en veeg de patroontip af 

voordat u een nieuwe mengtip installeert.
3.	 Plaats de dop altijd na gebruik terug, zodat de patroon goed afgedicht blijft.
4.	 Houd het werkterrein droog om optimale afdrukken te verkrijgen.
5.	 Zorg dat de tip van de intraorale tip in het materiaal blijft wanneer u het 

afdrukmateriaal rondom de preparatie spuit.
6. 	 Controleer of het materiaal hard is geworden voordat u de afdruk uit de mond neemt. 

Minimale intraorale tijd is 3:00 minuten voor Extrude Wash, Medium, Extra en MPV, en 
4:00 minuten voor Extrude XP Putty. 

7.	 Voor putty meet u gelijke hoeveelheden puttybasis en -katalysator af met gebruik van 
de kleurgecodeerde scheppen. Haal de scheppen niet door elkaar.

8.	 Kneed de puttybasis en -katalysator met de vingertoppen door elkaar totdat een 
homogeen kleurmengsel wordt verkregen. Het mengen moet binnen 30 seconden klaar 
zijn.

Let op
•	 Als u het retractiekoord met latex handschoenen vastpakt, kan het zijn dat het 

afdrukmateriaal niet hard wordt op de plaats waar het retractiekoord met de 
handschoenen in contact is gekomen.

•	 Knijp altijd een kleine hoeveelheid materiaal uit de patroon nadat u een oude mengtip 
of dop heeft verwijderd. Veeg de patroontip af voordat u de nieuwe mengtip installeert.

•	 Als u met de hand gemengde die stone (extra hardgips) gebruikt, stelt u het gieten van 
de afdruk één uur uit om een optimaal hardgipsoppervlak te verkrijgen.

•	 Gebruik het materiaal niet na de houdbaarheidsdatum.
•	 Kerr VPS Adhesive bevat een oplosmiddel. Gebruik het adhesief in een goed 

geventileerde ruimte. Voorkom contact met de huid of ogen en draag beschermende 
handschoenen en een veiligheidsbril wanneer u het adhesief gebruikt.

•	 Gebruik van producten die actieve zwavel bevatten. Aluminiumchloride- of 
stikstofverbindingen (ferrisulfaat bevattende retractiekoorden, polysulfide 
afdrukmaterialen, latex handschoenen enz.) in combinatie met dit product 
belemmeren de hardingsreactie van het vinylpolysiloxaan materiaal.

•	 Door Extrude XP Putty met rubber handschoenen te mengen, wordt de verharding 
verhinderd. Was de handen grondig met zeep en water voordat u de putty hanteert.

•	 Gebruik niet dezelfde puttyschep voor zowel basis als katalysator, omdat dit 
kruisverontreiniging van het product veroorzaakt.

Model gieten
Als u onder vacuüm gemengde die stone (extra hardgips) gebruikt, mag de afdruk 20 
minuten na het begin van het mengproces worden gegoten. Als u met de hand gemengde 
die stone gebruikt, stelt u het gieten van de afdruk één uur uit. 
Het gieten van de afdruk kan maximaal 14 dagen worden uitgesteld zonder verlies van 
nauwkeurigheid.

Opslag
Bewaren bij omgevingstemperatuur.

Houdbaarheid
Zie de buitenverpakking voor de houdbaarheidsdatum. Niet gebruiken nadat de 
houdbaarheidsdatum is verstreken.

Extrude afdrukken desinfecteren
Extrude afdrukken kunnen veilig worden gedesinfecteerd in een oplossing van 2% 
glutaaraldehyde. Zie de instructies van de fabrikant voor aanbevelingen over duur, 
verdunning en oplossingstemperatuur.

Extrude afdrukken galvaniseren
Extrude afdrukken kunnen worden gegalvaniseerd. Hieronder volgen de aanbevolen 
galvaniseervloeistoffen.

Galvaniseervloeistoffen voor verzilveren
Zilvercyanide			   21,43%
Kaliumcyanide			   57,14%
Kaliumcarbonaat		  21,43%

Galvaniseervloeistoffen voor verkoperen
Watervrij kopersulfaat		  222-250 g
Geconcentreerd H2SO4		  75 ml
Fenol			   10 ml of g
Ethanol			   25-50 ml
Gedestilleerd H2O		 1,0 liter

SUOMI
Vinyylipolysiloksaanista valmistettu jäljennösainejärjestelmä
•	 Tyyppi 3: pieni konsistenssi – kevyt rakenne
•	 Tyyppi 2: kohtalainen konsistenssi – keskiraskas rakenne
•	 Tyyppi 1: suuri konsistenssi – raskas rakenne
•	 Tyyppi 0: erittäin suuri konsistenssi - esijäljennösaine

Yleiskuvaus
Extrude on sarja viskositeetiltaan erilaisia vinyylipolysiloksaanisia jäljennösaineita, jotka 
sopivat jäljennösten valmistamiseen kaikkia kruunuja, siltoja, hampaattomia kohtia ja 
implantteja varten. Extrude on saatavilla neljänä eri viskositeettina tapauskohtaisten 
vaatimusten erilaisuuden vuoksi. 

Patruunan asentaminen pursotinpistooliin
(Huomautus: Pursotinpistooli toimitetaan täysin koottuna, eli käyttäjän ei tarvitse koota 
sitä.)
1.	 Työnnä pursottimen takana olevaa metallivipua ylös (kohti mäntää) ja vedä männästä 

taaksepäin, kunnes mäntä on vedetty aivan taakse.
2.	 Nosta pursottimen päällä olevaa lukkoa, jolloin esiin tulee aukko patruunan asettamista 

varten.
3.	 Työnnä patruuna sisään niin, että sen kauluksessa oleva pykälä on alaspäin 

pursottimessa olevan ulkoneman kohdalla.
4.	 Lukitse patruuna paikalleen napsauttamalla lukko alas.

Sekoituskärjen kiinnittäminen patruunaan
1.	 Pidä patruunaa korkki itseesi päin, kierrä korkkia 90 astetta vastapäivään niin, että 

korkin kohdistusliuska on patruunan uran kohdalla.
2.	 Irrota korkki patruunasta vetämällä korkki irti.
3.	 Tyhjennä ilma patruunasta ensimmäistä käyttöä varten poistamalla siitä pieni määrä 

ainetta. Tällä tavoin varmistat tasaisen pursotuksen patruunan kummaltakin puolelta. 
Pyyhi ylimääräinen aine patruunasta.

4.	 Ota sekoituskärki ja kohdista kohdistusliuska patruunan pykälän kanssa. Työnnä 
sekoituskärki patruunaan. Lukitse sekoituskärki patruunaan kääntämällä sitä 90 astetta 
myötäpäivään.

Suunsisäisen kärjen asentaminen sekoituskärkeen
1.	 Työnnä suunsisäisen kärjen pyöreä pää sekoituskärkeen.
2.	 Paina suunsisäinen kärki sekoituskärkeen. Suunsisäisen kärjen lukittuessa paikalleen 

tulisi kuulua naksaus.

Pursottimen käyttö
1.	 Aloita materiaalin sekoittaminen painamalla pursottimen liipaisinta kohtuullisella ja 

tasaisella paineella. Materiaalin virtaus lakkaa, kun liipaisin vapautetaan.
2.	 Jos haluat käyttää pursotinta myöhemmin uudelleen, irrota käytetty sekoituskärki ja 

pursota materiaalia patruunan molemmista aukoista painamalla pursottimen 
liipaisinta. Pyyhi patruunan pää. Asenna uusi sekoituskärki ja lukitse se paikoilleen 
kääntämällä sitä neljänneskierroksen.

3.	 Irrota patruuna pitämällä lukitusvipua yläasennossa ja vetämällä mäntää taaksepäin. 

Esijäljennösaineen (Putty) käyttöohjeet
1.	 Harjaa ohut kerros Kerr VPS -lusikkasidosainetta valitsemaasi lusikkaan. Anna kuivua 

vähintään 10 minuuttia maksimipidon aikaansaamiseksi.
2.	 Mittaa sama määrä Extrude XP -esijäljennösaineen (Putty) perusainetta ja katalyyttiä.
3.	 Sekoita perusainetta ja katalyyttiä sormenpäilläsi, kunnes seoksen väri on tasainen 

(noin 30 sekuntia). 
4.	 Aseta sekoitettu esijäljennösaine sidosaineella päällystettyyn lusikkaan.
5.	 Käyttämäsi tekniikka voi vaatia esijäljennösainevälikkeen käyttöä ennen 

esijäljennösaineella täytetyn lusikan asettamista suuhun. Kun lusikka on asetettu 
suuhun, pidä lusikkaa paikoillaan käyttämättä liiallista painetta, kunnes materiaali on 
kokonaan kovettunut.

6.	 Poista lusikka suusta painamalla lusikan reunaa alaspäin. 

Puhdistus
1.	 Tämä pursotin voidaan puhdistaa kaupallisesti saatavilla puhdistusaineilla.

2.	 Älä käytä orgaanista liuotinta, jolla voi olla taipumusta liuottaa muovista annostelijaa 
ja mäntää. 

3.	 Pursotin voidaan myös kylmästeriloida hyväksytyllä kaupallisesti saatavalla 
puhdistusaineella. Noudata valmistajan suosituksia käytetyn liuoksen laimennuksesta, 
ajasta ja nesteen lämpötilasta.

4.	 Pursotin voidaan steriloida autoklaavissa 132 °C:n lämpötilassa ja 30 psi:n paineella 30 
minuutin ajan.

Yleiset ajat (23 ± 2 °C)

Kokonaistyöskentelyaika*
sekoituksen alusta

Vähimmäispoistoaika
sekoituksen alusta

Extrude vähäviskoosinen 3:00 minuuttia 6:00 minuuttia
Extrude keskiviskoosinen 3:00 minuuttia 6:00 minuuttia
Extrude Extra 3:00 minuuttia 6:00 minuuttia
Extrude MPV 2:15 minuuttia 5:15 minuuttia
Extrude XP -esijäljennösaine 2:00 minuuttia 6:00 minuuttia

* ± 0:15 minuuttia

Yleisiä jäljentämisohjeita
1.	 Käytä aina Kerr VPS ‑sidosainetta jäljennöslusikoiden kanssa. Anna kuivua vähintään 10 

minuuttia maksimipidon aikaansaamiseksi.
2.	 Tyhjennä ilma aina patruunasta puristamalla ulos vähän ainetta ja pyyhi patruunan 

kärki ennen uuden sekoituskärjen asentamista.
3.	 Aseta korkki aina käytön jälkeen takaisin pitääksesi patruunan suljettuna.
4.	 Pidä alue kuivana, jotta jäljennös onnistuisi mahdollisimman hyvin.
5.	 Pidä suunsisäisen kärjen kärki aineen sisällä ainetta levittäessäsi. 
6. 	 Tarkasta, että aineet ovat kovettuneet, ennen kuin otat ne pois suusta. Suunsisäinen 

vähimmäisaika Extruden vähäviskoosiselle aineelle, keskiviskoosiselle aineelle, 
Extra-aineelle ja MPV-aineelle on kolme minuuttia. Suunsisäinen vähimmäisaika 
Extrude XP -esijäljennösaineelle (Putty) on neljä minuuttia. 

7.	 Annostele esijäljennösainetta varten sama määrä esijäljennösaineen perusainetta ja 
katalyyttiä käyttämällä värikoodattuja mittalusikoita. Älä sekoita mittalusikoita 
keskenään.

8.	 Sekoita perusainetta ja katalyyttiä sormenpäilläsi, kunnes seoksen väri on tasainen. 
Seoksen tulisi olla valmista 30 sekunnin kuluttua.

Huomautuksia
•	 Ienretraktiolangan käsittely lateksikäsinein saattaa estää jäljennösaineen kovettumisen 

kohdalla, jossa käsine on koskettanut lankaa.
•	 Tyhjennä patruuna aina ilmasta irrotettuasi vanhan sekoituskärjen tai korkin. Pyyhi 

patruunan kärki ennen uuden sekoituskärjen asentamista.
•	 Jos muottikipsi sekoitetaan käsin, odota 1 tunti ennen jäljennöksen valamista, jotta 

muottikipsipinnasta tulisi mahdollisimman hyvä.
•	 Ainetta ei saa käyttää viimeisen käyttöajankohdan jälkeen.
•	 Kerr VPS ‑sidosaine sisältää liuotinta; käytä vain alueella, jossa on hyvä ilmanvaihto. 

Vältettävä aineen joutumista iholle tai silmiin. Sidosainetta käytettäessä on käytettävä 
suojakäsineitä ja silmiensuojaimia.

•	 Aktiivirikkiä sisältävien tuotteiden käyttö. Alumiinikloridia tai typpiyhdisteitä 
sisältävien tuotteiden (rautasulfaattia sisältävät ienretraktiolangat, 
polysulfidijäljennösaineet, lateksikäsineet jne.) käyttö tämän tuotteen kanssa haittaa 
vinyylipolysiloksaaniaineen kovettumista.

•	 Extrude XP -esijäljennösaineen sekoittaminen lateksikäsineillä estää kovettumisen. 
Pese kätesi huolellisesti saippualla ja vedellä ennen esijäljennösaineen käsittelemistä.

•	 Älä käytä samaa esijäljennösaineen mittalusikkaa sekä perusaineelle että katalyytille, 
sillä se ristikontaminoi tuotteen.

Mallin valaminen
Jäljennös voidaan valaa 20 minuuttia sekoituksen aloittamisen jälkeen, jos on käytetty 
tyhjiösekoitettua muottikipsiä. Jos on käytetty käsin sekoitettua muottikipsiä, jäljennöksen 
valaminen voidaan aloittaa 1 tunnin kuluttua. 
Jäljennöksen valaminen voidaan tehdä jopa 14 päivää myöhemmin tarkkuuden 
heikkenemättä.

Säilytys
Säilytä huoneenlämpötilassa.

Kestoaika
Viimeinen käyttöajankohta on merkitty ulkopakkaukseen. Ainetta ei saa käyttää viimeisen 
käyttöajankohdan jälkeen.

Extrude-jäljennöksien desinfiointi
Extrude-jäljennökset voidaan desinfioida turvallisesti 2-prosenttisessa 
glutaarialdehydiliuoksessa. Noudata valmistajan ohjeissa annettuja aikaa, laimennusta ja 
liuoksen lämpötilaa koskevia suosituksia.

Pursotusjäljennöksien elektrolyysipinnoitus
Pursotusjäljennökset voidaan pinnoittaa elektrolyysipinnoituksella. Suositeltuja 
pinnoitusliuoksia ovat:

Hopeapinnoitusliuos
Hopeasyanidi		  21,43%
Kaliumsyanidi		  57,14%
Kaliumkarbonaatti	 21,43%

Kuparipinnoitusliuos
Vedetön kuparisulfaatti	 222–250 g
Konsentroitu H2SO4	 75 ml
Fenoli		  10 ml tai g
Etanoli	 	 25–50 ml
Tislattu vesi		  1,0 l

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Σύστημα αποτυπωτικών υλικών βινυλοπολυσιλοξάνης
•	 Tύπος 3: χαμηλή συνοχή - ελαφρύ σώμα
•	 Tύπος 2: μεσαία συνοχή - μεσαίο σώμα
•	 Tύπος 1: υψηλή συνοχή - βαρύ σώμα
•	 Tύπος 0: πολύ υψηλή συνοχή - επίχρισμα

Γενική περιγραφή
Το Extrude είναι ένα σύστημα ιξωδών αποτυπωτικών υλικών βινυλοπολυσιλοξάνης 
κατάλληλο για όλα τα αποτυπώματα κορωνών, γεφυρών, νωδών και εμφυτευμάτων. Το 
Extrude παρέχεται σε τέσσαρα ιξώδη για την αντιμετώπιση των αναγκών της 
πολυπλοκότητας κάθε περίπτωσης. 

Εισαγωγή της φύσιγγας στο πιστόλι εξωθητή
(Σημείωση: Το πιστόλι εξωθητή παρέχεται πλήρως συναρμολογημένο και δεν απαιτεί 
συναρμολόγηση από το χρήστη)
1.	 Ωθήστε τον μεταλλικό μοχλό που βρίσκεται στο πίσω μέρος του εξωθητή προς τα επάνω 

(προς τη διάταξη του εμβόλου) και τραβήξτε τη διάταξη εμβόλου προς τα πίσω, έως 
ότου αυτή αποσυρθεί πλήρως.

2.	 Ανασηκώστε τη διάταξη ασφάλισης που βρίσκεται πάνω στον εξωθητή για να 
αποκαλυφθεί η υποδοχή εισαγωγής της φύσιγγας.

3.	 Εισαγάγετε τη φύσιγγα με την εγκοπή στο κολάρο της φύσιγγας προς τα κάτω, έτσι ώστε 
να ταιριάζει με την προεξοχή του εξωθητή.

4.	 Κλείστε τη διάταξη ασφάλισης προς τα κάτω για να ασφαλίσει η φύσιγγα στη θέση της.

Προσάρτηση του άκρου ανάμειξης στη φύσιγγα
1.	 Ενώ κρατάτε τη φύσιγγα με το καπάκι στραμμένο προς το μέρος σας, περιστρέψτε το 

καπάκι αριστερόστροφα κατά 90°, μετακινώντας τη γλωττίδα ευθυγράμμισης στο 
καπάκι για να την ευθυγραμμίσετε με την εγκοπή στη φύσιγγα.

2.	 Διαχωρίστε το καπάκι από τη φύσιγγα τραβώντας το καπάκι προς τα έξω.
3.	 Για την πρώτη χρήση, αφήστε τη φύσιγγα να “τρέξει” διανέμοντας μια μικρή ποσότητα 

υλικού, έτσι ώστε να διασφαλίσετε την ομοιόμορφη εξώθηση από κάθε πλευρά της 
φύσιγγας. Σκουπίστε την περίσσεια υλικού από τη φύσιγγα.

4.	 Πιάστε το άκρο ανάμειξης και ευθυγραμμίστε τη γλωττίδα ευθυγράμμισης με την εγκοπή 
στη φύσιγγα. Ωθήστε το άκρο ανάμειξης προς τα κάτω, επάνω στη φύσιγγα. 
Περιστρέψτε κατά 90° δεξιόστροφα, για να ασφαλίσετε το άκρο ανάμειξης πάνω στη 
φύσιγγα.

Προσάρτηση του ενδοστοματικού άκρου στο άκρο ανάμειξης
1.	 Εισαγάγετε τη στρογγυλή άκρη του ενδοστοματικού άκρου μέσα στο άκρο ανάμειξης.
2.	 Πιέστε το ενδοστοματικό άκρο μέσα στο άκρο ανάμειξης. Θα πρέπει να ακούσετε έναν 

ήχο “κλικ” όταν το ενδοστοματικό άκρο ασφαλίσει στη θέση του.

Λειτουργία εξωθητή
1.	 Σφίξτε τη σκανδάλη του εξωθητή με μέτρια και ομοιόμορφη πίεση για να αρχίσετε την 

ανάμειξη του υλικού. Το υλικό θα σταματήσει να ρέει αφού αφήσετε τη σκανδάλη.
2.	 Για επακόλουθη χρήση, αφαιρέστε το χρησιμοποιημένο άκρο ανάμειξης και σφίξτε τη 

σκανδάλη του εξωθητή, έτσι ώστε να εξωθήσετε υλικό από τα δύο ανοίγματα της 
φύσιγγας. Σκουπίστε την άκρη της φύσιγγας. Τοποθετήστε ένα νέο άκρο ανάμειξης και 
περιστρέψτε το κατά ένα τέταρτο μιας πλήρους περιστροφής, έτσι ώστε να ασφαλίσει 
στη θέση του.

3.	 Για να αφαιρέσετε τη φύσιγγα, κρατήστε το μοχλό απελευθέρωσης προς τα επάνω και 
αποσύρετε το έμβολο προς τα πίσω.

Οδηγίες χρήσης του επιχρίσματος
1.	 Εφαρμόστε μια λεπτή στρώση συγκολλητικού δίσκου Kerr VPS στον επιλεγμένο δίσκο. 

Αφήστε να περάσουν τουλάχιστον 10 λεπτά για να στεγνώσει στον αέρα για μέγιστη 
συγκόλληση.

2.	 Μετρήστε ίσες ποσότητες βάσης και καταλύτη του επιχρίσματος Extrude XP Putty.
3.	 Αναμείξτε τη βάση και τον καταλύτη με τα άκρα των δακτύλων σας, έως ότου επιτευχθεί 

ένα ομοιογενές χρώμα (περίπου 30 δευτερόλεπτα). 
4.	 Τοποθετήστε το αναμεμειγμένο επίχρισμα στον επικαλυμμένο με συγκολλητικό δίσκο.
5.	 Η τεχνική σας θα καθορίσει την ανάγκη για χρήση διαχωριστικού επιχρίσματος πριν από 

την εισαγωγή του δίσκου που έχει πληρωθεί με επίχρισμα στο στόμα. Μόλις εισαχθεί στο 
στόμα, ακινητοποιήστε το δίσκο χωρίς εφαρμογή υπερβολικής πίεσης, έως ότου 
στερεοποιηθούν πλήρως τα υλικά.

6.	 Αφαιρέστε το δίσκο από το στόμα εφαρμόζοντας πίεση προς τα κάτω κατά μήκος της 
άκρης του δίσκου. 

Καθαρισμός
1.	 Ο εξωθητής αυτός μπορεί να καθαρίζεται με απορρυπαντικά που διατίθενται στο 

εμπόριο.
2.	 Μη χρησιμοποιείτε έναν οργανικό διαλύτη που ενδέχεται να τείνει να διαλύει την 

πλαστική συσκευή διανομής και το έμβολο.
3.	 Ο εξωθητής μπορεί επίσης να αποστειρωθεί εν ψυχρώ σε εγκεκριμένο διάλυμα που 

διατίθεται στο εμπόριο. Συμβουλευτείτε τις συστάσεις του κατασκευαστή για τις οδηγίες 
αραίωσης, χρόνου και θερμοκρασίας λουτρού για το ειδικό διάλυμα που 
χρησιμοποιείται.

4.	 Ο εξωθητής μπορεί να αποστειρωθεί σε αυτόκαυστο σε θερμοκρασία 132 °C και σε πίεση 
30 PSI επί 30 λεπτά.

Γενικά χρονοδιαγράμματα (23±2 °C)

Συνολικός χρόνος εργασίας*
από την έναρξη της ανάμειξης

Ελάχιστος χρόνος αφαίρεσης
από την έναρξη της ανάμειξης

Extrude Wash 3:00 λεπτά 6:00 λεπτά
Extrude Medium 3:00 λεπτά 6:00 λεπτά
Extrude Extra 3:00 λεπτά 6:00 λεπτά
Extrude MPV 2:15 λεπτά 5:15 λεπτά
Extrude XP Putty 2:00 λεπτά 6:00 λεπτά

* ± 0:15 λεπτά

Γενικές κατευθυντήριες οδηγίες για τη λήψη αποτυπωμάτων
1.	 Χρησιμοποιείτε πάντοτε συγκολλητικό Kerr VPS Adhesive με τους δίσκους 

αποτυπωμάτων. Αφήστε να περάσουν τουλάχιστον 10 λεπτά για να στεγνώσει στον αέρα 
για μέγιστη συγκόλληση.

2.	 Αφήνετε πάντοτε να “τρέξει” η φύσιγγα (εξωθώντας μια μικρή ποσότητα υλικού) και 
σκουπίζετε το άκρο της φύσιγγας προτού εγκαταστήσετε ένα καινούριο άκρο ανάμειξης.

3.	 Αφήνετε το ρύγχος ανάμειξης στη θέση του μετά από κάθε χρήση, καθώς δρα ως 
στεγανοποιητικό.

4.	 Διατηρείτε στεγνό πεδίο για βέλτιστα αποτυπώματα.
5.	 Διατηρείτε το ενδοστοματικό άκρο στο υλικό όταν διανέμετε με σύριγγα γύρω από το 

παρασκεύασμα.



•	 Η ανάμειξη του Extrude XP Putty με γάντια από λάτεξ θα αναστείλει τη στερεοποίηση. 
Πλύνετε τα χέρια σας σχολαστικά με σαπούνι και νερό πριν από το χειρισμό του επιχρίσματος.

•	 Μη χρησιμοποιείτε το ίδιο κουτάλι επιχρίσματος για τη βάση και τον καταλύτη, διότι 
αυτό θα προκαλέσει διασταυρούμενη μόλυνση του προϊόντος.

Έκχυση του αποτυπώματος
Το αποτύπωμα μπορεί να εκχυθεί 20 λεπτά από την έναρξη της ανάμειξης εάν 
χρησιμοποιείται οδοντόλιθος που αναμίχθηκε εν κενώ. Εάν χρησιμοποιείται οδοντόλιθος που 
αναμείχθηκε με το χέρι, καθυστερήστε την έκχυση του αποτυπώματος για 1 ώρα. 
Η έκχυση του αποτυπώματος μπορεί να καθυστερήσει έως και 14 ημέρες χωρίς απώλεια της 
ακρίβειάς του.

Φύλαξη
Φυλάσσετε σε θερμοκρασία περιβάλλοντος.

Διάρκεια ζωής
Ανατρέξτε στην εξωτερική συσκευασία σχετικά με την ημερομηνία λήξης. Μη χρησιμοποιείτε 
μετά την ημερομηνία λήξης.

Απολύμανση των αποτυπωμάτων Extrude 
Τα αποτυπώματα Extrude μπορούν να απολυμανθούν με ασφάλεια σε διαλύματα 
γλουταραλδεΰδης 2%. Ανατρέξτε στις οδηγίες του κατασκευαστή σχετικά με τις συστάσεις 
χρόνου, αραίωσης και θερμοκρασίας διαλύματος.

Ηλεκτρογαλβανισμός των αποτυπωμάτων Extrude
Το αποτύπωμα Extrude μπορεί να ηλεκτρογαλβανιστεί. Τα συνιστώμενα διαλύματα 
επιμετάλλωσης έχουν ως ακολούθως:

Διάλυμα επαργύρωσης
Κυανιούχος άργυρος	 21,43%
Κυανιούχο κάλιο	 	 57,14%
Ανθρακικό κάλιο	 	 21,43%

Διάλυμα επιχάλκωσης
Άνυδρος θειικός χαλκός	 222-250 gm.
Συμπυκνωμένο H2SΟ4	 75 ml.
Φαινόλη	 	 10 ml ή gm
Αιθανόλη	 	 25-50 ml.
Απεσταγμένο H2O		 1,0 λίτρο

NORSK
System for avtrykksmateriale i vinylpolysiloksan 
•	 Type 3: Lav konsistens – lettmateriale
•	 Type 2: Middels konsistens – mellommateriale
•	 Type 1: Høy konsistens – tungt materiale
•	 Type 0: Svært høy konsistens – kitt

Generell beskrivelse
Extrude er et system for avtrykksmaterialer i polyvinylsiloksan. Det egner seg til alle typer 
avtrykk for kroner og broer, og til avtrykk ved tannløshet og for implantater. Extrude leveres 
i fire viskositetsgrader slik at det kan finnes en variant som passer uansett kompleksitet i 
hvert enkelt tilfelle. 

Slik settes patronen inn i ekstruderingspistolen
(Merk: Ekstruderingspistolen leveres ferdig montert. Ingen montasje kreves av brukeren.)
1.	 Skyv metallhåndtaket på pistolens bakside opp (i retning mot stempelet) og trekk 

tilbake til stempelet er helt ute.
2.	 Løft opp låsen øverst på ekstruderen slik at spalten hvor kassetten skal settes inn 

kommer til syne.
3.	 Sett inn patronen med hakket i patronens krage nedad slik at den passer i framspringet 

på ekstruderen.
4.	 Trykk låsen ned til det klikker når kassetten låses på plass

Slik festes blandespissen til patronen
1.	 Hold patronen med kapselen mot deg, og drei kapselen 90 grader mot urviseren slik at 

tilpasningsmerket på kapselen står på linje med hakket på patronen.
2.	 Ta lokket av kassetten ved å løfte det av.
3.	 Før første gangs bruk skal man trykke ut litt materiale for å sikre jevn ekstrudering fra 

begge sider av patronen. Tørk av det overflødige materialet fra patronen.
4.	 Ta blandespissen og still inn tilpasningsmerket på linje med hakket i kassetten. Trykk 

blandespissen ned på kassetten. Vri 90° med klokken slik at blandespissen låses på 
kassetten. 

Slik festes den intraorale spissen til blandespissen
1.	 Sett den intraorale spissen med den runde enden først inn i blandespissen.
2.	 Trykk den intraorale spissen inn i blandespissen. Det skal høres et klikk når den 

intraorale spissen låses på plass.

Slik brukes ekstruderen
1.	 Trykk på avtrekkeren på ekstruderingspistolen med et lett og jevnt trykk for å starte 

blandingen av materialet. Materialet vil ikke lenger komme når avtrekkeren slippes.
2.	 Ved senere bruk skal blandespissen tas av og avtrekkeren på ekstruderingspistolen 

trykkes inn slik at det kommer ut materiale fra de to åpningene på kassetten. Tørk av 
enden på patronen. Sett på en ny blandespiss og vri om en kvart omdreining for å låse 
den på plass.

3.	 Patronen tas vekk ved at frigjøringshendelen holdes opp og stempelet trekkes ut i en 
bevegelse bakover.

Veiledning for kitt
1.	 Pensle et tynt lag med Kerr VPS-skjelim på den valgte avtrykksskjeen. La det lufttørke i 

minst 10 minutter, slik at bindingsevnen blir best mulig.
2.	 Mål ut like mengder basis og katalysator for Extrude XP -kitt.
3.	 Bland basis og katalysator med fingerspissene til det får en homogen farge (ca. 30 sekunder). 
4.	 Legg den utblandete kitten i avtrykksskjeen med limbelegg.
5.	 Behovet for mellomromsmateriale før det kittfylte skjeen settes inn i munnen, 

er avhengig av hvor god teknikk man har. Når den er satt inn i munnen, skal 
avtrykksskjeen immobiliseres uten at det brukes for hardt trykk, til materialene er 
fullstendig innfestet.

6.	 Ta avtrykksskjeen ut av munnen ved å trykke nedad langs kanten på skjeen. 

Rengjøring
1.	 Ekstruderen kan rengjøres med vanlig vaskemiddel.
2.	 Det skal ikke brukes organisk oppløsning til oppløsning av plastavgiveren og stempelet.
3.	 Ekstruderen kan også kald-steriliseres ved hjelp av en godkjent oppløsning som er 

tilgjengelig i handelen. Rådfør deg med produsentens anbefalinger når det gjelder 
fortynning, bearbeidingstid og temperatur for den aktuelle løsningen som benyttes.

4.	 Ekstruderen kan autoklaveres ved 132°C og 30 PSI i 30 minutter.

Generelt tidsforbruk (23±2°C)

Bearbeidingstid i alt*
(fra blanding påbegynnes)

Minimums tid før uttak
(fra blanding påbegynnes)

Extrude Wash 3.00 minutter 6.00 minutter
Extrude Medium 3.00 minutter 6.00 minutter
Extrude Extra 3.00 minutter 6.00 minutter
Extrude MPV 2.15 minutter 5.15 minutter
Extrude XP- Kitt 2.00 minutter 6.00 minutter

* ± 0.15 minutt

Generelle retningslinjer for avtrykk
1.	 Bruk alltid Kerr VPS-lim med avtrykkskjeer. La det lufttørke i minst 10 minutter, slik at 

bindingsevnen blir best mulig.
2.	 Tapp alltid noe materiale ut av patronen og tørk av spissen på patronen før en ny 

blandespiss settes på.
3.	 Sett alltid lokket tilbake etter bruk for å holde kassetten forseglet.
4.	 Sørg for at området er tørt for å få optimale avtrykk.
5.	 Pass på at spissen på den intra-orale spissen er nede i materialet når det brukes en 

sprøyte i området ved prepareringen.
6. 	 Kontroller at materialene er stivnet før de tas ut av munnen. Mimum tid inne i munnen 

er 3.00 minutter for Extrude Wash, Medium, Extra og MPV, samt 4.00 minutter for 
Extrude XP-Kitt. 

7.	 Det skal legges ut like mengder base og katalysator for kitt ved hjelp av de fargekodete 
måleskjeene. Måleskjeene må ikke forveksles med hverandre.

8.	 Base og katalysator for kitt knas sammen med fingerspissene til blandingen antar en 
homogen farge. Blanding bør være avsluttet etter ca. 30 sekunder.

Forsiktighetsregler
•	 Hvis retraksjonstråder håndteres med latekshansker, kan dette hindre at 

avtrykksmaterialet stivner i området der hansken berører retraksjonstråden.
•	 Husk alltid å tappe litt masse fra patronen etter at den gamle blandespissen eller 

hetten er fjernet. Tørk av patronspissen før det settes på en ny blandespiss.
•	 Dersom støpestein blandes for hånd, skal man utsette støping av avtrykket i 1 time for å 

oppnå beste støpesteinoverflate.
•	 Bruk ikke materialet etter utløpsdatoen.
•	 Kerr VPS-Lim inneholder løsemiddel og skal derfor brukes i omgivelser med god 

ventilasjon. Unngå kontakt med hud eller øyne. Det skal brukes vernehansker og 
beskyttelsesbriller når limet håndteres.

•	 Bruk av produkter som inneholder aktiv svovel. Alumimiumsklorid eller nitrogenholdige 
stoffer (retraksjonstråder som inneholder jernsulfat, polysulfert avtrykksmateriale, 
latekshansker osv.) sammen med dette produktet kan intereferere med 
infestingsreaksjonen til vinylpolysiloksanmaterialet.

•	 Hvis Extrude XP-Kitt blandes ut med latekshansker, vil dette hemme innfestingen. Vask 
hendene grundig med såpevann før kittet håndteres.

•	 Ikke bruk samme måleskje både til basis og katalysator for kitt, siden det kan 
forekomme krysskontaminasjon av produktet.

Modellstøping
Avtrykket kan støpes 20 minutter etter at man har startet blanding dersom det brukes 
vakuumblandet støpestein. Dersom det brukes håndblandet støpestein, skal man utsette 
støpingen av avtrykket i 1 time. 
Støping av avtrykket kan utsettes i inntil 14 dager uten tap av nøyaktighet.

Oppbevaring
Oppbevares ved romtemperatur.

Holdbarhet
Se utløpsdato på ytteremballasjen. Produktet skal ikke brukes etter utløpsdatoen.

Desinfisering av Extrude-avtrykk
Extrude-avtrykk kan trygt desinfiseres med 2 % gluteraldehydløsninger. Se produsentens 
anbefalinger om bearbeidingstid, fortynning og løsningstemperatur.

Elektroplettering av Extrude-avtrykk
Extrude-avtrykk kan elektropletteres. Anbefalte pletteringsløsninger er følgende:

Sølvpletteringsløsning
Sølvcyanid	 	 21,43%
Kaliumcyanid		  57,14%
Kaliumkarbonat		  21,43%

Kobberpletteringsløsning
Vannfri kobbersulfat	 222-250 g
Konsentrert H2SO4	 75 ml
Fenol		  10 ml eller g
Etanol		  25-50 ml.
Destillert H2O		  1,0 liter

SVENSKA
System med avtrycksmaterial av vinylpolysiloxan
•	 Typ 3: lågviskös – lätt
•	 Typ 2: medelhög viskositet – medellätt
•	 Typ 1: högviskös – tung
•	 Typ 0: mycket högviskös – putty

Allmän beskrivning
Detta är ett avtrycksmaterialsystem med vinylpolysiloxan, med viskositeter som passar för 
alla avtryck för kronor, broar, tandlösa områden och implantat. Avtrycken tillhandahålls i 
fyra viskositeter för att passa olika grader av komplexitet i varje enskilt fall. 

Insättning av patron i sprutpistolen
(Obs! Sprutpistolen levereras helt monterad och kräver ingen montering av användaren)
1.	 Tryck metallspaken på sprutpistolens baksida uppåt (mot kolvenheten) och dra tillbaka 

kolvenheten tills enheten är helt tillbakadragen.
2.	 Lyft upp spärren på sprutpistolens ovansida så att patronöppningen exponeras.
3.	 Sätt in patronen med skåran i patronflänsen riktad nedåt så att den passar ihop med 

utskjutningen på sprutpistolen.
4.	 Tryck ned spärren så att patronen låses fast.

Fastsättning av blandningsspets på patronen
1.	 Håll patronen med locket vänt mot dig, vrid locket 90° motsols och rikta in fliken på 

locket mot inriktningsskåran på patronen.
2.	 Dra av locket från patronen.
3.	 Dispensera en liten mängd material från patronen före första användningen, för att 

säkerställa att materialet sprutas ut jämnt från var sida av patronen. Torka av 
överflödigt material från patronen.

4.	 Rikta in inriktningsfliken på blandningsspetsen mot skåran på patronen. Tryck ned 
blandningsspetsen på patronen. Vrid patronen 90° medurs så att blandningsspetsen 
låses fast på patronen.

Fastsättning av den intraorala spetsen på blandningsspetsen
1.	 För in den intraorala spetsens rundade ände i blandningsspetsen.
2.	 Tryck in den intraorala spetsen i blandningsspetsen. Det skall höras ett klick när den 

intraorala spetsen låses fast.

Användning av sprutpistolen
1.	 Kläm ihop avtryckaren med måttligt och jämt tryck för att påbörja blandningen av 

materialet. Materialet slutar flöda när avtryckaren släpps.
2.	 Vid användning, avlägsna den använda blandningsspetsen och kläm ihop avtryckaren för 

att pressa ut materialet genom de båda öppningarna på patronen. Torka av 
patronspetsen. Sätt på en ny blandningsspets och vrid ett kvarts varv för att låsa på plats.

3.	 Avlägsna patronen genom att föra upp frigöringsspaken och dra kolven bakåt.

Anvisningar för användning av putty
1.	 Lägg på ett tunt lager Kerr VPS adhesiv för avtryckssked på den valda skeden. Låt 

materialet lufttorka i minst 10 minuter för maximal adhesion.
2.	 Mät upp lika mängder Extrude XP Putty-bas och katalysator.
3.	 Blanda basen och katalysatorn med fingrarna tills blandningens färg är homogen (tar 

cirka 30 sekunder). 
4.	 Lägg putty-blandningen i avtrycksskeden belagd med adhesiv.
5.	 Huruvida en putty-spacer behöver användas innan den putty-fyllda avtrycksskeden 

sätts in i munnen beror på vilken teknik som används. Immobilisera avtrycksskeden 
efter att den satts in i munnen, utan att anbringa alltför kraftigt tryck, tills materialet 
har stelnat fullständigt.

6.	 Ta ut avtrycksskeden ur munnen genom att trycka nedåt längs avtrycksskedens kant. 

Rengöring
1.	 Sprutpistolen kan rengöras med kommersiellt tillgängliga rengöringsmedel.
2.	 Använd inte organiska lösningsmedel som kan lösa upp plastdispenseraren och kolven.
3.	 Sprutpistolen kan också kallsteriliseras i en godkänd kommersiellt tillgänglig lösning. 

Läs tillverkarens rekommendationer för spädning, tid och vätsketemperatur för den 
aktuella lösningen.

4.	 Sprutpistolen kan autoklaveras vid 132 °C och 30 PSI i 30 minuter.

Allmänna tidsriktlinjer (23±2 °C)

Total arbetstid*
från blandningsstart

Minimitid för avlägsnande
från blandningsstart

Extrude Wash 3 minuter 6 minuter
Extrude Medium 3 minuter 6 minuter
Extrude Extra 3 minuter 6 minuter
Extrude MPV 2:15 minuter 5:15 minuter
Extrude XP Putty 2 minuter 6 minuter

* ± 0:15 minuter

Allmänna riktlinjer för avtryckstagning
1.	 Använd alltid Kerr VPS adhesiv till avtrycksskedar. Låt materialet lufttorka i minst 10 

minuter för maximal adhesion.
2.	 Pressa alltid ut litet material ur patronen (tryck ut en liten mängd material) och torka av 

patronspetsen innan en ny blandningsspets sätts på.
3.	 Sätt alltid på locket efter användning för att försegla patronen.
4.	 För bästa möjliga avtryck skall området hållas torrt.
5.	 Håll den intraorala spetsänden nere i materialet när material sprutas ut runt 

preparationen.
6. 	 Kontrollera att materialet har stelnat innan det tas ut ur munnen. Minsta intraorala tid är 3 

minuter för Extrude Wash, Medium, Extra och MPV och 4 minuter för Extrude XP Putty. 
7.	 Putty: dispensera lika mängder putty-bas och putty-katalysator med hjälp av de 

färgkodade skoporna. Förväxla inte skoporna.
8.	 Blanda putty-basen och katalysatorn med fingrarna tills blandningens färg är 

homogen. Blandningen skall vara slutförd inom 30 sekunder.

Viktigt!
•	 Om retraktionstråden hanteras med latexhandskar kan detta hindra att 

avtrycksmaterialet stelnar i området där handsken varit i kontakt med retraktionstråden.
•	 Pressa alltid ut lite material ur patronen när den gamla blandningsspetsen eller locket 

tagits av. Torka av patronspetsen innan den nya blandningsspetsen sätts på.
•	 Om gipset handblandas skall man vänta med avtrycksgjutningen i 1 timme så att bästa 

möjliga gipsyta erhålls.
•	 Materialet får ej användas efter utgångsdatum.
•	 Kerr VPS adhesiv innehåller lösningsmedel och skall därför användas i väl ventilerat 

utrymme. Undvik kontakt med hud eller ögon, och använd skyddshandskar och 
skyddsglasögon vid användning av adhesiv.

•	 Användning av produkter som innehåller aktivt svavel. Aluminiumklorid eller 
kväveföreningar (retraktionstrådar innehållande ferrisulfat, avtrycksmaterial med 
polysulfid, latexhandskar etc.) tillsammans med denna produkt interfererar med 
polyvinylsiloxanmaterialets stelningsreaktion.

•	 Blandning av Extrude XP Putty med latexhandskar hämmar stelningen. Tvätta 
händerna noga med tvål och vatten före hantering av putty.

•	 Använd inte samma putty-skopa för både bas och katalysator då detta 
korskontaminerar produkten.

Gjutning av modellen
Om vakuumblandat gips används kan gjutningen av avtrycket påbörjas 20 minuter efter 
blandningsstart. Om handblandat gips används skall man vänta en timme med gjutningen 
av avtrycket. 
Avtrycksgjutningen kan skjutas upp i högst 14 dagar utan att noggrannheten försämras.

Förvaring
Förvaras vid rumstemperatur.

Hållbarhet
Utgångsdatum finns angivet på ytterförpackningen. Materialet får ej användas efter 
utgångsdatum.

Desinfektion av avtryck
Avtrycken kan desinficeras i 2 % glutaraldehydlösning. Se tillverkarens anvisningar och 
rekommendationer avseende tid, spädning och lösningens temperatur.

Elektroplätering av avtryck
Avtrycket kan elektropläteras. Följande pläteringslösningar rekommenderas:

Silverpläteringslösning
Silvercyanid		  21,43 %
Kaliumcyanid		  57,14 %
Kaliumkarbonat		  21,43 %

Kopparpläteringslösning
Vattenfri kopparsulfat	 222–250 g
Koncentrerad H2SO4	 75 ml
Fenol		  10 ml eller g
Etanol	 	 25–50 ml
Destillerat H2O		  1,0 liter

ČESKÝ
Vinylpolysiloxanový otiskový materiálový systém
•	 Typ 3: nízká konzistence – nízká viskozita
•	 Typ 2: střední konzistence – střední viskozita
•	 Typ 1: vysoká konzistence – vysoká viskozita
•	 Typ 0: velmi vysoká konzistence – pastózní konzistence (putty)

Všeobecný popis
Extrude je systém vinylpolysiloxanových otiskových materiálů o různé viskozitě, které jsou 
vhodné pro zhotovování otisků korunek a můstků, oblastí bez zubů a implantátů. Extrude 
má čtyři stupně viskozity tak, aby bylo možné pracovat s libovolně složitými situacemi. 

Vložení zásobníku do průtlačníkového aplikátoru
(Poznámka: Průtlačníkový aplikátor se dodává sestaven a nevyžaduje od uživatele další 
montáž.)
1.	 Zatlačte kovovou páčku na zadní části průtlačníku nahoru (směrem k tělesu pístu) a 

přitáhněte píst až do úplného zatažení tělesa.
2.	 Zdvihněte blokovací mechanismus na horní části průtlačníku nahoru a odkryjte tak 

otvor, kam se vkládá zásobník.
3.	 Vložte zásobník výřezem na zúžené části směrem dolů tak, aby se slícoval 

s výčnělkem průtlačníku.
4.	 Zaklapněte blokovací mechanismus dolů a zajistěte zásobník na místě.

Připojování směšovacího hrotu k zásobníku
1.	 Uchopte zásobník krytem směrem k sobě a otáčejte krytem o 90° proti směru 

hodinových ručiček, dokud není orientační výstupek na krytu v zákrytu s orientačním 
výřezem na zásobníku.

2.	 Zatáhnutím za kryt jej sejměte ze zásobníku.
3.	 Při prvním použití vytlačte ze zásobníku malé množství materiálu tak, aby z obou stran 

zásobníku bylo vytlačováno stejné množství materiálu. Otřete nadbytečný materiál ze 
zásobníku.

4.	 Uchopte směšovací špičku a vyrovnejte orientační výstupek s výřezem na zásobníku. 
Přitlačte směšovací špičku dolů na zásobník. Otočte zásobník o 90° ve směru 
hodinových ručiček, aby se směšovací špička zajistila.

Připojení intraorálního násadce ke směšovací špičce
1.	 Vložte okrouhlý konec intraorálního násadce do směšovací špičky.
2.	 Zatlačte intraorální násadec do směšovací špičky. Při zaklapnutí intraorálního násadce 

uslyšíte cvaknutí.

Ovládání průtlačníku
1.	 Mírným a stejnoměrným stisknutím spouště průtlačníku začněte míchat materiál. 

Jakmile spoušť uvolníte, materiál přestane téci.
2.	 Při následném použití odstraňte použitou směšovací špičku a stiskněte spoušť 

průtlačníku tak, aby byl materiál vytlačován ze dvou otvorů na zásobníku. Otřete konec 
zásobníku. Instalujte novou směšovací špičku a otočením o čtvrt otáčky ji zajistěte ve 
správné poloze.

3.	 Zásobník odejmete podržením pojistné páčky nahoře a zatažením pístu dozadu.

Návod k použití putty
1.	 Naneste štětcem tenkou vrstvu adhesiva Kerr VPS na zvolenou otiskovou lžíci. 

Minimálně po dobu 10 minut nechte na vzduchu zaschnout, aby bylo dosaženo 
maximální možné adhese.

2.	 Odměřte stejná množství báze Extrude XP Putty a katalyzátoru.
3.	 Míchejte bázi a katalyzátor špičkami prstů až do dosažení homogenního zabarvení 

(přibližně 30 sekund). 
4.	 Pastózní směs (putty) umístěte do lžíce potažené adhesivem.
5.	 Vaše technika určí potřebu distančního materiálu pro putty před vložením lžíce 

naplněné putty do úst. Po vložení do úst proveďte imobilizaci lžíce bez nadměrného 
tlaku až do úplného usazení materiálů.

6.	 Vyjměte zásobník z úst aplikací tlaku směrem dolů podél okraje zásobníku. 

Čištění
1.	 Průtlačník lze čistit komerčně dostupnými detergenty.
2.	 Nepoužívejte organická rozpouštědla, která mohou rozpouštět plastový dávkovač a píst.
3.	 Průtlačník lze rovněž sterilizovat zastudena ve schválených komerčně dostupných 

roztocích. Doporučení k době desinfekce, ředění a teplotě roztoku naleznete v pokynech 
výrobce k příslušnému roztoku.

4.	 Průtlačník lze sterilizovat v autoklávu při 132°C a 30 psí po dobu 30 minut.

Obecný časový přehled (23±2 °C)

Celková doba zpracování*
od začátku míchání

Minimální čas k odstranění
od začátku míchání

Extrude Wash 3:00 minut 6:00 minut
Extrude Medium 3:00 minut 6:00 minut
Extrude Extra 3:00 minut 6:00 minut
Extrude MPV 2:15 minut 5:15 minut
Extrude XP Putty 2:00 minut 6:00 minut

* ± 0:15 minuty

Obecné pokyny pro odebírání otisků
1.	 S otiskovacími lžícemi vždy používejte adhesivní materiál Kerr VPS. Minimálně po dobu 

10 minut nechte na vzduchu zaschnout, aby bylo dosaženo maximální možné adhese.
2.	 Zásobník vždy stiskněte (vytlačte malé množství materiálu) a špičku zásobníku otřete, 

než nasadíte novou směšovací špičku.
3.	 Víčko znovu nasaďte po každém použití, aby byla náplň utěsněná.
4.	 K získání optimálních otisků udržujte pracovní pole suché.
5.	 Špičku intraorálního násadce ponechejte po dobu ošetřování okolí preparátu stříkačkou 

v materiálu. 
6. 	 Před vyjmutím otisku z úst zkontrolujte správné zatuhnutí materiálu. Minimální čas 

intraorálně je 3:00 minuty pro Extrude Wash, Medium, Extra a MPV a 4:00 minuty pro 
Extrude XP Putty. 

7.	 Při vytváření pastózní směsi (putty) odměřte pomocí barevně označených odměrek 
stejné množství báze putty a katalyzátoru putty. Nezaměňte odměrky.

8.	 Bázi putty a katalyzátor putty je třeba prohníst špičkami prstů, až vznikne homogenně 
zabarvená směs. Míchání je třeba dokončit do 30 sekund.

Upozornění
•	 Manipulace s retrakční šňůrou pomocí latexových rukavic může zabránit tuhnutí 

otiskového materiálu v oblasti, kde se rukavice dotýkají retrakční šňůry.
•	 Zásobník vždy stiskněte (vytlačte malé množství materiálu) po odstranění staré 

směšovací špičky nebo krytu. Před instalací nové směšovací špičky otřete hrot 
zásobníku.

•	 Pokud byla barvicí hmota míchána ručně, odložte odlití otisku o jednu hodinu tak, aby 
byl povrch co nejlepší.

•	 Nepoužívejte materiál po uplynutí data expirace.
•	 Protože adhesivum Kerr VPS obsahuje rozpouštědlo, používejte jej v dobře větraných 

prostorách. Zabraňte kontaktu s kůží nebo očima, při použití adhesiva noste ochranné 
rukavice a pomůcky ochraňující oči.

•	 Použití produktů obsahujících aktivní síru, chlorid hlinitý nebo sloučeniny dusíku 
(retrakční šňůry obsahující síran železitý, polysulfidické otiskovací materiály, latexové 
rukavice atd.) společně s tímto produktem nepříznivě ovlivňuje reakci potřebnou 
k tuhnutí polyvinylsiloxanu.

•	 Míchání Extrude XP Putty latexovými rukavicemi způsobí inhibici tuhnutí. Před 
manipulací s pastou putty si důkladně umyjte ruce vodou a mýdlem.

•	 Nepoužívejte stejnou odměrku na putty bázi a katalyzátor, protože by došlo ke křížové 
kontaminaci produktu.

Odlévání modelu
Otisk lze odlít za 20 minut po zahájení míchání, pokud se použije barvivo míchané ve vakuu. 
Pokud byla barvicí hmota míchána ručně, odložte odlití otisku o jednu hodinu. 
Otisky lze bez ztráty přesnosti odlévat po dobu 14 dnů.

Skladování
Skladujte při pokojové teplotě.

Trvanlivost
Viz datum expirace na vnějším balení. Nepoužívejte po uplynutí data expirace.

Dezinfekce otisků Extrude 
Otisky Extrude lze bezpečně dezinfikovat ve 2% roztocích glutaraldehydu. Doporučení 
k době dezinfekce, ředění a teplotě roztoku naleznete v pokynech výrobce.

Galvanické pokovení otisků Extrude 
Otisk Extrude lze galvanicky pokovit. Doporučeny jsou následující pokovovací roztoky:

Roztok pro pokovování stříbrem
Kyanid stříbrný	 	 21,43%
Kyanid draselný		  57,14%
Uhličitan draselný	21,43%

Roztok pro pokovování mědí
Bezvodý síran měďnatý	 222-250 g
Koncentrovaná H2SO4	 75 ml
Fenol		  10 ml nebo g
Etanol		  25 -50 ml
Destilovaná voda (H2O)	 1,0 litr

EESTI
Vinüülpolüsiloksaanist jäljendimaterjalsüsteem
•	 Tüüp 3: madala konsistentsiga - light bodied
•	 Tüüp 2: Keskmise konsistentsiga – medium body
•	 Tüüp 1: kõrge konsistentsiga - Heavy Bodied
•	 Tüüp 0: Väga tugeva konsistentsiga - putty

Üldkirjeldus
Extrude on vinüülpolüsiloksaanist jäljendmaterjalide erinevate viskoossuste süsteem, mis 
sobib nii kroonide, sildade, hambutute suude kui ka implantaatide jäljendamiseks Extrude 
pakub nelja erinevat viskoossust, et jäljendada iga juhtumi keerukust. 

Padruni sisestamine ekstruuderisse
(Märkus: Extruder püstol antakse kaasa kokkumonteerituna ja pole vaja täiendavat 
kokkupanekut kasutaja poolt)
1.	 Suruge ekstruuderi tagaosas olev metallhoob üles (kolvi suunas) ja tõmmake kolb 

tagasi kuni see on täielikult eemaldatud.
2.	 Tõstke üles ekstruuderi peal olev lukustatav osa, avades padrunile mõeldud pesa.
3.	 Sisestage padrun, sobitades selle kaelal oleva sälgu ekstruuderil olevale eendile.
4.	 Vajutage lukustav osa alla, fikseerides padruni omale kohale.

Segamisotsiku ühendamine padruni külge
1.	 Hoides padrunit korgiga enda suunas keerake korki 90° vastupäeva, asetades korgil 

oleva sälk padrunilil oleva sälguga kohakuti.
2.	 Tõmmake kork padrunilt ära.
3.	 Esmakordselt kasutades laske segul vabalt voolata, kontrollimaks mõlemast 

padrunipoolest võrdse massiosa eemaldumises Pühkige liigne materjal padrunilt.
4.	 Võtke segamisotsik ja asetage korgi sälk padrunil oleva sälguga kohakuti. Suruge 

segamisotsik padrunile. Keerake otsikut 90° päripäeva - nii lukustate segamisotsiku 
padruni külge.

Intraoraalse otsiku kinnitamine segamisotsikule
1.	 Suunake intraoraalse otsiku ümar osa segamisotsiku tippu.
2.	 Suruge seejärel intraoraalne otsik segamisotsiku sisse. Otsik on kindlalt paigas, kui 

kuulete klõpsu.

Ekstruuderi käsitsemine
1.	 Suruge Extruder päästik kokku mõõduka, kerge, survega, et alustada materjalide 

segamist. Päästiku vabastamisel materjali vool peatub.
2.	 Järgmiste kasutamiskordade ajal eemaldage kasutatud segamisotsik, seejärel suruge 

Extruder päästikut, et lasta materjalil voolata mõlemast padruni avausest. Pühkige liig 
padrunilt. Sisestage uus segamisotsik ja keerake veerandpööret, et otsik kinnituks paigale.

3.	 Padruni eemaldamiseks hoidke vabastus(metall)hoobi üleval ja tõmmake kolb tagasi.

Putty Kasutusjuhised
1.	 Pintseldage õhuke kiht Kerr VPS lusikaliimi valitud lusikale. Maksimaalse adhesiooni 

saavutamiseks laske liimil kuivada vähemalt 10 minutit.
2.	 Mõõtke võrdsed osad Extrude XP Putty baasist ja katalüsaatorit.
3.	 Segage baasis ja katalüsaator näppude vahel, kuni värv muutub ühtlaseks 

homogeenseks (umbes 30 sekundit). 
4.	 Asetage segatud materjal eelnevalt liimitud lusikale.
5.	 Teie tehnilistest võtetest sõltub, kas enne lusika suhuviimist tuleb teha süvendid. Kui 

lusikas on suhu viidud, fikseerige see liigset survet rakendamata, kuni materjal on 
täielikult kõvastunud.

6.	 Eemaldage lusikas suust, surudes lusikaäärtele. 

Puhastamine
1.	 Ekstruuderit võub puhastada tavalise desinfitseeriva puhastusvahendiga.
2.	 Mitte kasutada organilisi lahuseid, mis lahustavad plastmassi dispenserilt ja kolbilt.
3.	 Extruderit võib külmsteriliseerida heakskiidetud lahusega. Kui kasutate spetsiifilisi 

lahuseid, konsulteerida tootjafirmaga lahuse kontsentratsiooni, temperatuuri ja ajalise 
kasutuse osas.

4.	 Extruderit saab autoklaavida 132°C ja 30 PSI 30 minutit.

Üldised ajalised väärtused (23±2°C)

Tööaeg kokku
segamise alustamisest.

Vähim eemaldamise aeg:
segamise alustamisest.

Extrude Wash 3:00 minutit 6:00 minutit
Extrude Medium 3:00 minutit 6:00 minutit
Extrude Extra 3:00 minutit 6:00 minutit
Extrude MPV 2:15 minutit 5:15minutit
Extrude XP Putty 2:00 minutit 6:00 minutit

* ± 0:15 minutit

Üldised juhtnöörid jäljendi võtmiseks:
1.	 Jäljendialustel kasutage alati Kerr VPS liimi liimi. Õhkkuivatage maksimaalseks 

adhesiooniks vähemalt 10 minutit.
2.	 Tühjendage alati kolbampull (pigistades väikese koguse materjalist mõlemast kolbampulli 

poolest välja) ja puhastage kolbampulli ots enne uue segamisotsiku paigaldamist.
3.	 Pärast kasutamist asetada kork hoida pitsati kassett.
4.	 Optimaalse jäljendi saamiseks hoidke pind kuiv.
5.	 Hoidke intraoraalset otsikut materjali sees, kui liigute ümber preparatsiooniala.
6. 	 Veenduge, et materjalid on enne suust eemaldamist kõvastunud. Minimaalne suus 

hoidmise aeg on 3:00 minutit Extrude Wash, Medium, Extra ja MPV korral, 4:00 minutit 
Extrude XP Putty korral. 

7.	 Putty baasise ja katalüst massi võrdseks doseerimiseks kasutage värvikodeeringuga 
mõõtelusikaid. Mitte kasutada katalüsaatorassi lusikat baasismassi võtmiseks ja 
vastupidi.

8.	 Mudige baasist ja katalüsaatorit omavahel näpuotste abil kuni saavutate homogeense 
massi. Segamisaeg 30 sekundit.

Hoiatused
•	 Kui puudutate retraktsiooniniiti latekskinnastega, võib see vastavas piirkonnas 

takistada materjali kõvastumist.
•	 Alati lasta padrunist massidel vabalt voolata peale vana segamisotsiku või kattekorgi 

eemaldamist. Pühkige padrunilt materjaliliig enne kui asteate uue otsiku.
•	 Kui kipsmudel on käsitsi segatud, viivitage väljavalamisega umbes 1 tund. Selle aja 

möödudes on saavutatud parim kipsmudeli pind.
•	 Mitte kasutada materjali pärast aegumiskuupäeva lõppu.
•	 Kerr VPS Adhesiiv sisaldab lahustit, kasutada seda hästiventileeritud piirkonnas. Ära 

hoidmiaks kokkupuudet silmade ja nahaga, kandke adhesiiviga töötades kaitsekindaid 
ja silmakaitset.

•	 Aktiivset väävlit sisaldavate materjalide kasutamisjuhend. Kui kasutada aktiivset 
väävlit, alumiiniumkloriidi või lämmastikku sisaldavaid tooteid (retraktsiooniniidid, mis 
sisaldavad raudsulfaati, polüsulfiidist jäljendimaterjalid, lateksist kindad, jne.) koos 
antud produktiga selle tootega, võib see mõjutada polüvinüülsiloksaani sätte/
foonreaktsioonikõvastumist.

•	 Kui segada Extrude XP latekskinnastega inhibeerite materjali kõvastumisprotsessi. Enne 
putty segamist, pesta käsi hoolikalt vee ja seebiga.

•	 Mitte kasutada sama putty lusikat nii baasise kui ka katalüsaatori doseerimisel, 
vältimaks materjalide ristkontaminatsiooni.

Mudelite valamine
Jäljendi võib valada 20 minuti möödudes segamisest, kui kipsmudeli valmistamisel kasutatakse 
vaakumsegajat. Kui kipsi segatakse käsitsi, tuleks ,materjal välja valada 1 tunni pärast. 
Mudeleid võib valada kuni 14 päeva hiljem, ilma et täpsus kaoks.

Säilitamine
Hoida toatemperatuuril.

Säilivusaeg
Säilivusaeg on märgitud välispakendile. Mitte kasutada pärast aegumiskuupäeva lõppu.

Jäljendite desinfektsioon
Extrude jäljendeid võib ohutult desinfitseerida 2% gluteeraldehüüdi lahusega. Tutvuge 
tootja juhistega soovitatava aja, lahjendusastme ja lahuste temperatuuri soovituste kohta.

Extrude jäljendite elektrolüüsimine
Jäljendit võib katta galvaaniliselt. Soovitatavad kattelahused on:

Hõbetamise lahus
Hõbetsüaniid		  21.43%
Kaaliumtsüaniid		  57.14%
Kaaliumkarbonaat	 21.43%

Vasetamise lahus
Veevaba vasksulfaat	 222-250 gm
Kontsentreeritud H2SO4	 75 ml.
Fenool		  10 ml või gm
Etanool		  25 -50 ml
Destilleeritud H2O	 1,0 liitrit

MAGYAR
Vinilpolisziloxán lenyomatvevő anyagrendszer
•	 3-as típus: alacsony sűrűségű - kistömegű
•	 2-es típus: közepes sűrűségű - közepes tömegű
•	 1-es típus: nagy sűrűségű - nagytömegű
•	 0-ás típus: igen nagy sűrűségű - gitt (rugalmas mintavevő anyag)

Általános leírás
Az Extrude egy olyan, vinilpolisziloxán alapú lenyomatvevő anyagrendszer, mely különféle 
viszkozitásai révén felhasználható mindenfajta koronához és hídhoz, fogatlan szájhoz és 
implantációs lenyomatvételhez is. Az egyes esetek komplexitásának megfelelően az Extrude 
négyféle viszkozitásban kapható. 

A patron behelyezése a kinyomó pisztolyba
(Megjegyzés: Az Extruder kinyomó pisztolyt teljesen összeállítva szállítjuk, felhasználó általi 
összeszerelést nem igényel)
1.	 A kinyomó hátulján lévő fém kart nyomja fel (a dugattyúval való összeillesztés felé), 

majd húzza vissza egészen a dugattyúval való összeillesztésig.
2.	 Emelje fel a záróelemet a kinyomó tetején, így szabaddá válik egy rés a patron 

behelyezéséhez.
3.	 Helyezze be a patront a nyakán lévő rovátkával lefelé, hogy az illeszkedjen a 

kinyomóban lévő kiemelkedéshez.
4.	 A patron helyzetének rögzítéséhez pattintsa rá a záróelemet.

A keverőhegy patronhoz illesztése
1.	 A patront kupakjával maga felé tartva, csavarja el a kupakot 90 fokkal az óramutató 

járásával ellentétesen, addig mozgatva a kupakon lévő jelzőfület, amíg az egy vonalba 
nem kerül a patronon lévő rovátkával.

2.	 Húzza le a kupakot a patronról.
3.	 Az első használat alkalmával csak kis mennyiségű anyagot nyomjon ki a patronból, így 

biztosítva azt, hogy azonos mennyiség nyomódjon ki a patron mindkét oldalából. 
Törölje le a felesleges anyagot a patronról.

4.	 Fogja a keverőhegyet, és hozza egy vonalba a jelzőfület a patronon lévő rovátkával. 
Nyomja a keverőhegyet a patronra. Forgassa el 90 fokkal az óramutató járásával 
megegyező irányba, hogy rögzítse a keverőhegyet a patronon.

Az intraorális hegy rögzítése a keverőhegyhez
1.	 Helyezze be az intraorális hegy kerek végét a keverőhegybe.
2.	 Nyomja be az intraorális hegyet a keverőhegybe. Kattanó hangot kell hallania, ha az 

intraorális hegy a helyére pattant.

Az extruder működtetése
1.	 Egyenletes, közepes nyomással nyomja meg a kioldót az anyag keverésének 

elindításához. Az anyag nem folyik tovább, ha a kioldót elengedi.
2.	 A későbbi felhasználás érdekében távolítsa el a használt keverőhegyet, és nyomja meg 

az Extruder kioldó karját, hogy kipréselje az anyagot a patron két nyílásából. Törölje 
meg a patron végét. Szereljen fel egy új keverőhegyet, és fordítsa el egy negyed 
fordulattal, hogy ebben a helyzetben rögzüljön. 

3.	 A patron eltávolításához tartsa a kioldókart felfelé, és hátrafelé húzza vissza a dugattyút.

Utasítások a rugalmas mintavevő anyaghoz (gitthez)
1.	 Hordjon fel vékony rétegben Kerr VPS tálcaragasztót a kiválasztott tálcára. A 

legnagyobb tapadás elérése érdekében hagyja legalább 10 percig levegőn száradni. 
2.	 Mérjen ki azonos mennyiséget az Extrude XP rugalmas lenyomatvevő alapanyagból és a 

katalizátorból. 
3.	 Keverje az alapanyagot és a katalizátort ujjhegyével addig, amíg homogén színű nem 

lesz (kb. 30 másodperc). 
4.	 Helyezze az összekevert rugalmas lenyomatvevő anyagot a ragasztóval bevont tálcára. 
5.	 Az Ön által alkalmazott technika határozza meg, hogy szükség van-e spacer 

(„helykitöltő, hézagoló”) behelyezésére a rugalmas lenyomatvevő anyaggal megtöltött 
tálca szájba helyezése előtt. Ha már behelyezte a szájba, rögzítse a tálcát túl erős 
nyomás alkalmazása nélkül addig, amíg az anyagok teljesen meg nem kötnek. 

6.	 Távolítsa el a tálcát a szájból úgy, hogy annak szélei mentén lefelé irányuló nyomást 
gyakorol a tálcára. 

6. 	 Ελέγξτε για να βεβαιωθείτε ότι τα υλικά έχουν στερεοποιηθεί προτού τα αφαιρέσετε από 
το στόμα. Ο ελάχιστος ενδοστοματικός χρόνος είναι 3:00 λεπτά για το Extrude Wash, 
Medium, Extra και MPV και 4:00 λεπτά για το Extrude XP Putty. 

7.	 Για το επίχρισμα, διανείμετε ίσους όγκους βάσης και καταλύτη επιχρίσματος με χρήση 
των χρωματικά κωδικοποιημένων κουταλιών. Μην εναλλάσσετε μεταξύ τους τα 
κουτάλια.

8.	 Μαλάξτε μαζί τη βάση και τον καταλύτη του επιχρίσματος με τα δάκτυλά σας, έως ότου 
επιτευχθεί ένα ομοιογενές έγχρωμο μείγμα. Η ανάμειξη πρέπει να ολοκληρώνεται σε 30 
δευτερόλεπτα.

Δηλώσεις προσοχής
•	 Ο χειρισμός του καλωδίου απόσυρσης με γάντια από λάτεξ ενδέχεται να αποτρέψει τη 

στερεοποίηση του αποτυπωτικού υλικού στην περιοχή επαφής των γαντιών με το 
καλώδιο απόσυρσης.

•	 Αφήνετε πάντοτε να “τρέξει” η φύσιγγα μετά την αφαίρεση του παλιού άκρου ανάμειξης 
ή του καπακιού. Σκουπίστε το άκρο της φύσιγγας πριν από την εγκατάσταση του νέου 
άκρου ανάμειξης.

•	 Εάν ο οδοντόλιθος αναμειγνύεται με το χέρι, καθυστερήστε την έκχυση του 
αποτυπώματος για 1 ώρα, έτσι ώστε να αποκτήσετε την καλύτερη δυνατή επιφάνεια 
οδοντόλιθου.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τα υλικά εάν έχει περάσει η ημερομηνία λήξης τους.
•	 Το συγκολλητικό Kerr VPS Adhesive περιέχει διαλυτικό, γι’ αυτό χρησιμοποιείτε το σε 

καλά αεριζόμενο χώρο. Αποφύγετε την επαφή με το δέρμα ή τα μάτια, φοράτε 
προστατευτικά γάντια και προστασία στα μάτια όταν χρησιμοποιείτε το συγκολλητικό.

•	 Η χρήση προϊόντων που περιέχουν ενεργό θείο, χλωριούχο αργίλιο ή ενώσεις αζώτου 
(καλώδια απόσυρσης που περιέχουν θειικό σίδηρο, πολυθειούχα αποτυπωτικά υλικά, 
γάντια από λάτεξ κ.λπ.) σε συνδυασμό με το προϊόν αυτό θα παρεμποδίσει την 
αντίδραση στερεοποίησης του υλικού βινυλοπολυσιλοξάνης.
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Tisztítás
1.	 Ez az extruder a kereskedelemben kapható tisztítószerekkel tisztítható.
2.	 Ne használjon szerves oldószert, amely esetlegesen feloldhatja a műanyag adagolót és 

a dugattyút. 
3.	 Az Extrudert hidegen is sterilezhetjük a kereskedelemben kapható megfelelő oldattal. 

Az alkalmazott oldat hígításával, behatási idejével és az áztatási hőmérséklettel 
kapcsolatban utalunk a gyártó ajánlásaira. 

4.	 Az Extrudert autoklávozhatjuk 132ºC-on és kb. 2 atmoszféra (30 PSI ) nyomáson 30 
percig. 

Általános időtartamok (23±2°C)

Teljes kötési idő*
a keverés megkezdésétől

Legkorábban eltávolítható
a keverés megkezdésétől számítva

Extrude Wash 3:00 perc 6:00 perc
Extrude Medium 3:00 perc 6:00 perc
Extrude Extra 3:00 perc 6:00 perc
Extrude MPV 2:15 perc 5:15 perc
Extrude XP Putty 2:00 perc 6:00 perc

* ± 0:15 perc

A lenyomatvétel általános irányelvei
1.	 Mindig Kerr VPS ragasztót használjon a lenyomattálcákhoz. A legnagyobb tapadás 

elérése érdekében hagyja legalább 10 percig levegőn száradni. 
2.	 Mindig légtelenítse a patront (kis mennyiségű anyag kipréselésével), és törölje le a 

patron hegyét az új keverőhegy felhelyezése előtt.
3.	 Minden használat után tegye vissza a kupakot a patron lezárásához.
4.	 Az optimális lenyomatokhoz tartsa szárazon a munkaterületet.
5.	 Tartsa az intraorális hegy végét az anyagban, amíg fecskendőt használ a preparátum 

körül.
6. 	 A szájüregből való eltávolítás előtt ellenőrizze az anyagokat, hogy megkötöttek-e. Az 

intraorális kötési idő minimum 3 perc az Extrude Wash, Medium, Extra és MPV, valamint 
minimum 4 perc az Extrude XP Putty esetében. 

7.	 Vegyen egyenlő mennyiséget a rugalmas mintavevő anyag alapanyagából és a 
katalizátorból a színkódos merítőkanál használatával. Ne cserélje fel a merítőkanalakat. 

8.	 Ujjainak hegyével gyúrja össze az alapanyagot és a katalizátort, amíg homogén színű 
keveréket nem kap. A keverést 30 másodpercen belül be kell fejezni. 

Vigyázat!
•	 Ha az összehúzó fonalakat latex tartalmú kesztyűvel érintjük, megelőzhetjük a 

lenyomatvevő anyag megkötését azon a területen, ahol a kesztyű az összehúzó fonallal 
érintkezik.

•	 Mindig légtelenítse a patront a régi keverőhegy vagy a védősapka levétele után. Az új 
keverőhegy felszerelése előtt törölje meg a patron hegyét. 

•	 Ha a tömőanyag kézzel kevert, akkor a lenyomatvétellel legalább 1 órát várjunk, hogy a 
legjobb tömőanyag-felszínről vehessünk lenyomatot.

•	 A lejárati időpont után az anyag nem használható fel.
•	 a Kerr VPS ragasztó oldószert tartalmaz, jól szellőzött helyiségben használja. Kerülje a 

bőrrel vagy szemmel való érintkezést, viseljen védőkesztyűt és szemvédő eszközt a 
ragasztó használata során. 

•	 Az aktív ként tartalmazó termékek használata Az alumíniumklorid vagy nitrogén 
tartalmú vegyületek (vasszulfátot tartalmazó visszahúzó szálak, poliszulfátos 
mintavevő anyagok, latex kesztyűk, stb.) ezzel a termékkel érintkezve befolyásolják a 
vinilpolisziloxán anyag kötési reakcióját. 

•	 Az Extrude XP Putty latex kesztyűben történő keverése gátolja a kötést. Alaposan 
mosson kezet szappannal és vízzel, mielőtt a mintavevő anyaghoz nyúlna. 

•	 Ne használja ugyanazt a merítőkanalat az alapanyaghoz és a katalizátorhoz, mert ez a 
termékek összekeveredését okozza. 

A modell kiöntése
A keverés kezdetétől számított 20 perc múlva önthetjük a lenyomatvevő anyagot, ha 
vákuum alatt kevert tömőanyagot használtunk. Ha a tömőanyag kézzel kevert, akkor 
várjunk a lenyomat-öntéssel 1 órát. 
A lenyomatok kiöntése akár 14 napig halasztható a pontatlanság veszélye nélkül.

Tárolás
Szobahőmérsékleten tárolandó.

Felhasználhatósági idő:
A lejárati időt a csomagolás külső részén találja. A lejárati dátum után ne használja fel a 
terméket.

Az Extrude lenyomatok fertőtlenítése
Az Extrude lenyomatok 2%-os glutáraldehid oldattal biztonságosan fertőtleníthetőek. 
Kövesse a gyártó utasításait az oldat hígítására és hőmérsékletére, valamint az eljárás 
idejére vonatkozóan.

Az Extrude lenyomatok galvanizálása
Az Extrude lenyomatokat galvanizálhatjuk. Az ajánlott galvanizáló oldatok a következők:

Ezüst galvanizáló oldat
Ezüst-cianid		  21.43%
Kálium-cianid		  57.14%
Kálium-karbonát	 21.43%

Réz galvanizáló oldat
Vízmentes réz-szulfát	 222–250 g
Tömény kénsav (H2SO4)	 75 ml
Fenol		  10 ml vagy gramm
Etanol	 	 25–50 ml
Desztillált víz		  1,0 liter

LIETUVIU
Vinilpolisiloksano atspaudų medžiagos sistema
•	 3 tipas: mažo tirštumo – mažo klampumo
•	 2 tipas: vidutinio tirštumo – vidutinio klampumo
•	 1 tipas: didelio tirštumo – didelio klampumo
•	 0 tipas: labai didelio tirštumo – pasta

Bendrasis aprašas
Extrude yra įvairaus tirštumo vinilpolisiloksano atspaudų medžiagų, tinkamų naudoti visoms 
karūnėlėms ir tiltams, bedančių vietų ir protezų atspaudams, sistema. Siūloma keturių 
klampumo tipų Extrude sistema, kad tiktų kiekvienam atvejui. 

Kasetės įkišimas į stūmiklį
(Pastaba: Stūmiklis tiekiamas visiškai surinktas, vartotojui nereikia jo surinkti)
1.	 Pastumkite stūmiklio gale esančią metalinę svirtelę aukštyn (stūmoklio link), po to 

patraukite atgal stūmoklio korpuso link, kol jis iki galo išsitrauks.
2.	 Kilstelėdami užraktą stūmiklio viršuje, atidenkite kasetės įdėjimo lizdą.
3.	 Įdėkite kasetę žymomis nukreiptomis į kasetės rankovę taip, kad ji atitiktų stūmiklio 

iškyšą.
4.	 Užšaudami užraktą žemyn, užfiksuokite kasetę.

Maišymo antgalio įstatymas į kasetę
1.	 Laikydami kasetę į save atsuktu dangteliu, pasukite dangtelį 90° kampu prieš laikrodžio 

rodyklę, ant dangtelio esantį fiksatorių sulygindami su kasetės lygiavimo žymomis.
2.	 Truktelėdami nuo kasetės nuimkite dangtelį.
3.	 Iš pradžių paspauskite kasetę paskirstydami mažą medžiagos kiekį, taip užtikrindami 

lygų išstūmimą kiekvienoje kasetės pusėje. Nuo kasetės nuvalykite medžiagos 
perteklių. 

4.	 Paimkite maišymo antgalį ir sulygiuokite lygiavimo fiksatorių su kasetės žyma. 
Užspauskite maišymo antgalį ant kasetės. Maišymo antgalį užfiksuokite ant kasetės 
pasukdami 90° kampu pagal laikrodžio rodyklę.

Burnos antgalio prijungimas prie maišymo antgalio
1.	 Įkiškite apvalųjį burnos antgalio galą į maišymo antgalį.
2.	 Burnos antgalį įspauskite į maišymo antgalį. Burnos antgaliui užsifiksavus reikiamoje 

padėtyje, turi pasigirsti spragtelėjimas. 

Stūmiklio naudojimas
1.	 Nestipriai ir tolygiai spausdami stūmiklio gaiduką, pradėkite maišyti medžiagą. Gaiduką 

atleidus, medžiaga nebetekės.
2.	 Kai naudosite ateityje, nuimkite panaudotą maišymo antgalį ir paspauskite stūmiklio 

gauduką, kad medžiaga būtų išspausta pro dvi kasetės angas. Nuvalykite kasetės galą. 
Pritaisykite naują maišymo antgalį ir pasukite per ketvirtį, kad užsifiksuotų reikiamoje 
padėtyje.

3.	 Norėdami išimti kasetę, pakreipkite atpalaidavimo svirtelę aukštyn ir ištraukite stūmoklį 
priešinga kryptimi.

Pastos instrukcijos
1.	 Ant pasirinktos formos užtepkite ploną sluoksnį Kerr VPS adhezyvo. Maksimaliam 

sukibimui užtikrinti, leiskite mažiausiai 10 minučių džiūti ore.
2.	 Paimkite vienodą kiekį Extrude XP Putty bazės ir katalizatoriaus.
3.	 Maišykite bazę ir katalizatorių pirštų galiukais, kol gausite vienalytę spalvą (apie 30 

sekundžių).
4.	 Sudėkite išmaišytą pastą į adhezyvu padengtą formą.
5.	 Nuo jūsų naudojamos technikos priklausys, ar reikės pastos tarpinės prieš dedant pasta 

užpildytą formą į burną. Kai įdėsite į burną, fiksuokite formos padėtį pernelyg 
nespausdami, kol medžiagos visiškai sukietės.

6.	 Formą iš burnos ištraukite spausdami žemyn ties formos kraštais. 

Valymas
1.	 Stūmiklį galite valyti komerciškai platinamais plovikliais.
2.	 Nenaudokite organinio tirpiklio, nes jis gali ištirpinti plastikinį dalytuvą ir stūmoklį.
3.	 Stūmiklį taip pat galima sterilizuoti šalčiu patvirtintame komerciškai platinamame 

tirpale. Dėl specialaus naudojamo tirpalo skiedimo, laiko ir vonelės temperatūros 
konsultuokitės su gamintoju.

4.	 Stūmiklis gali būti 30 minučių sterilizuojamas autoklave 132 °C temperatūroje ir 30 PSI 
slėgyje.

Bendrieji darbinės trukmės nurodymai (23 ± 2 °C)

Bendra darbinė trukmė* nuo 
maišymo pradžios

Trumpiausia išėmimo trukmė 
nuo maišymo pradžios

Extrude Wash 3:00 min. 6:00 min.
Extrude Medium 3:00 min. 6:00 min.
Extrude Extra 3:00 min. 6:00 min.
Extrude MPV 2:15 min. 5:15 min.
Extrude XP Putty 2:00 min. 6:00 min.

* ± 0:15 min.

Bendrosios atspaudų darymo instrukcijos
1.	 Su atspaudų formomis visada naudokite Kerr VPS adhezyvą. Maksimaliam sukibimui 

užtikrinti, leiskite mažiausiai 10 minučių džiūti ore.
2.	 Būtinai išleiskite iš kasetės orą (išstumdami nedidelį kiekį medžiagos) ir, prieš uždėdami 

naują maišymo antgalį, nuvalykite kasetės antgalį.
3.	 Uždėkite apsauginį dangtelį, po kiekvieno panaudojimo kasetę užsandarinkite. 
4.	 Atspaudai bus geriausios kokybės, jei apdorojama sritis bus sausa.
5.	 Burnos antgalio galiuką laikykite medžiagoje, kai išspaudžiate paruošimo vietoje.
6. 	 Prieš nuimdami atspaudus nuo dantų patikrinkite, ar medžiagos pakankamai sukietėjo. 

Kai naudojami Extrude Wash, Medium, Extra ir MPV, trumpiausia laikymo burnoje 
trukmė yra 3:00 minutės, o kai naudojama Extrude XP Putty – 4:00 minutės. 

7.	 Kad būtų panaudotas vienodas kiekis pastos bazės ir katalizatoriaus, naudokite 
spalviniais kodais pažymėtus samtelius. Nesukeiskite samtelių.

8.	 Maišykite pastos bazę ir katalizatorių pirštų galiukais, kol gausite vienalytę mišinio 
spalvą. Maišymas turėtų būti atliktas per 30 sekundžių.

Perspėjimai
•	 Atitraukimo laido naudojimas su latekso pirštinėmis, gali neleisti sukietėti atspaudo 

medžiagai pirštinės ir atitraukimo laido sąlyčio vietoje. 
•	 Visada išleiskite iš kasetės orą po to, kai nuimamas senas maišymo antgalis arba 

dangtelis. Prieš uždėdami naują maišymo antgalį, nuvalykite kasetės antgalį.
•	 Jei dažo akmens masė maišoma rankomis, norėdami išgauti geriausią dažo akmens 

masės paviršių, atidėkite atspaudo užpildymą 1 valanda. 
•	 Pasibaigus galiojimo laikui, medžiagos nenaudokite.

•	 Kerr VPS adhezyve yra tirpiklio, naudokite gerai vėdinamoje vietoje. Venkite sąlyčio su 
oda arba akimis, dėvėkite apsaugines pirštines ir akių apsaugą, kai jį naudojate. 

•	 Gaminių, kuriuose yra aktyvios sieros, naudojimas. Kartu su šiuo gaminiu naudojant 
aliuminio chlorido arba azoto junginius (atitraukimo laidus, turinčius geležies sulfato, 
polisulfidines atspaudų medžiagas, latekso pirštines ir pan.), bus sutrikdyta 
vinilpolisiloksano medžiagos kietėjimo reakcija.

•	 Kai Extrude XP Putty maišomas su latekso pirštinėmis, stabdomas kietėjimas. Prieš 
dirbdami su pasta, kruopščiai nusiplaukite rankas muilu ir vandeniu.

•	 Nenaudokite to paties pastos samtelio bazei ir katalizatoriui, nes suteršite gaminį. 

Modelio formavimas pilant
Atspaudas gali būti užpildytas po 20 minučių nuo maišymo pradžios, jei naudojamas 
vakuuminis dažo akmens masės maišymas. Jei naudojama rankomis maišyta dažo akmens 
masė, atidėkite atspaudo užpildymą 1 valanda. 
Tikslumui nepakenks ir tai, jei atspaudų formavimą pilant atidėsite iki 14 dienų.

Laikymas
Laikykite kambario temperatūroje.

Galiojimo laikas
Galiojimo laikas nurodytas ant išorinės pakuotės. Pasibaigus galiojimo laikui, produkto 
nenaudokite.

Extrude atspaudų dezinfekavimas
Extrude atspaudus galima saugiai dezinfekuoti 2% gluteraldehido tirpaluose. Apie 
rekomendacijas dėl trukmės, skiedimo ir tirpalo temperatūros žr. gamintojo nurodymuose.

Extrude atspaudų galvanizavimas
Extrude atspaudą galima galvanizuoti. Rekomenduojami dengiamieji tirpalai: 

Dengimo sidabru tirpalas
Sidabro cianidas		  21,43%
Kalio cianidas		  57,14%
Kalio karbonatas		  21,43%

Dengimo variu tirpalas
Bevandenis vario sulfatas	 222 – 250 g
Koncentruota H2SO4	 75 ml.
Senolis	  	 10 ml (arba g)
Etanolis	 	 25 – 50 ml
Distiliuotas H2O		  1,0 litras

LATVIEŠU
Vinilpolisiloksāna nospiedumu materiāla sistēma
•	 3. tips: zemas konsistences – zema blīvuma
•	 2. tips: vidējas konsistences – vidēja blīvuma
•	 1. tips: augstas konsistences – augsta blīvuma
•	 0. tips: ļoti augstas konsistences – tepveida

Vispārējs apraksts
Extrude ir vinilpolisiloksāna nospiedumu materiāla viskozitāšu sistēma, kas piemērota 
visiem kroņiem un tiltiem, edentuloziem un implantu nospiedumiem. Tiek piedāvāts četru 
viskozitāšu Extrude, lai tas būtu piemērots katram atsevišķam gadījumam. 

Kasetnes ievietošana izspiešanas ierīces šļircē
(Piezīme: izspiešanas ierīces šļirce ir pilnībā nokomplektēta, lietotājam tā nav jākomplektē.)
1.	 Paceliet metāla sviru izspiešanas ierīces aizmugurē (plunžera virzienā) un pavelciet aiz 

plunžera, līdz tas ir pilnībā sarāvies.
2.	 Paceliet slēgmehānismu izspiešanas ierīces virspusē, atsedzot gropi kasetnes 

ievietošanai.
3.	 Kasetni ievietojiet kasetnes ieliktnī tā, lai izspiešanas ierīces izvirzījums iegultu robiņā.
4.	 Nospiediet slēgmehānismu, nostiprinot kasetni vietā.

Maisītājuzgaļa pievienošana kartridžam
1.	 Turot kasetni ar vāciņu pret sevi, pagrieziet vāciņu par 90° pretēji pulksteņrādītāja 

virzienam, virzot centrēšanas izcilni uz vāciņa, lai to savietotu ar robiņu uz kasetnes.
2.	 Noņemiet vāciņu no kasetnes.
3.	 Lietojot pirmo reizi, izspiediet kasetni, izspiežot nedaudz materiāla, lai nodrošinātu 

vienmērīgu izspiešanu katrā kasetnes pusē. Noslaukiet no kasetnes lieko materiālu.
4.	 Paņemiet maisītājuzgali un savietojiet centrēšanas izcilni ar robiņu uz kasetnes. 

Uzspiediet uz kasetnes maisītājuzgali. Pagrieziet par 90o pulksteņrādītāja kustības 
virzienā, lai nostiprinātu maisītājuzgali uz kasetnes.

Intraorālā uzgaļa pievienošana maisītājuzgalim
1.	 Intraorālā uzgaļa apaļo galu ievietojiet maisītājuzgalī.
2.	 Iespiediet intraorālo uzgali maisītājuzgalī. Intraorālajam uzgalim iegulstot vietā, 

jānoskan klikšķim.

Izspiešanas ierīces darbība
1.	 Mēreni un vienmērīgi saspiediet izspiešanas ierīces mēlīti, lai sāktu materiāla 

maisīšanu. Atlaižot mēlīti, materiāls vairs neplūst.
2.	 Turpmākai lietošanai noņemiet izmantoto maisītājuzgali un saspiediet izspiešanas 

ierīces mēlīti, lai izspiestu materiālu no kasetnes abiem atvērumiem. Noslaukiet 
kasetnes galu. Uzstādiet jaunu maisītājuzgali un pagrieziet par vienu 
ceturtdaļpagriezienu, lai to fiksētu vajadzīgajā stāvoklī.

3.	 Lai noņemtu kasetni, turiet atbloķēšanas sviru paceltu un izvelciet plunžeri 
atpakaļvirzienā.

Tepes lietošanas norādījumi
1.	 Pārslaukiet plānu kārtiņu Kerr VPS paplātes līmvielas uz izvēlētās paplātes. Ļaujiet nožūt 

gaisā vismaz 10 minūtes, lai maksimāli saliptu.
2.	 Nomēriet vienādu daudzumu Extrude XP Putty bāzes un katalistas.
3.	 Maisiet bāzi un katalistu ar pirkstu galiem, līdz iegūstat viendabīgu krāsu (aptuveni 30 

sekundes).
4.	 Ievietojiet sajaukto tepi ar līmvielu pārklātajā paplātē.
5.	 Izmantojamā tehnika nosaka, vai nepieciešama tepes starplika, pirms mutē ievieto ar 

tepi piepildīto paplāti. Pēc ievietošanas mutē nostipriniet paplāti, nedaudz piespiežot, 
lai tā neizkustētos, līdz materiāli ir pilnībā sacietējuši.

6.	 Izņemiet paplāti no mutes, spiežot uz leju gar paplātes malām. 

Tīrīšana
1.	 Šo izspiešanas ierīci var tīrīt ar tirdzniecībā pieejamiem tīrīšanas līdzekļiem.
2.	 Nelietojiet organisku šķīdinātāju, kas varētu izšķīdināt plastmasas padeves ierīci un 

plunžeri.
3.	 Izspiešanas ierīci var sterilizēt ar tirdzniecībā pieejamu aukstu šķīdumu. Skatiet ražotāja 

ieteikumus par atšķaidīšanu, norādījumus par laiku un temperatūru tvertnē 
konkrētajam šķīdumam.

4.	 Izspiešanas ierīci var autoklāvēt 132oC,30 PSI, 30 minūtes.

Laika posmi (23±2 °C)

Kopējais darbības laiks*
no maisīšanas sākuma

Minimālais izņemšanas laiks
no maisīšanas sākuma

Extrude Wash 3:00 minūtes 6:00 minūtes
Extrude Medium 3:00 minūtes 6:00 minūtes
Extrude Extra 3:00 minūtes 6:00 minūtes
Extrude MPV 2:15 minūtes 5:15 minūtes
Extrude XP Putty 2:00 minūtes 6:00 minūtes

* ± 0:15 minūtes

Vispārēji norādījumi nospiedumu noņemšanai
1.	 Vienmēr nospiedumu paplātēm izmantojiet Kerr VPS līmvielu. Ļaujiet nožūt gaisā 

vismaz 10 minūtes, lai maksimāli saliptu.
2.	 Vienmēr pirms jauna maisītājuzgaļa uzstādīšanas izspiediet kasetni (izspiežot nedaudz 

materiāla) un noslaukiet kasetnes uzgali.
3.	 Pēc katras lietošanas reizes atlieciet atpakaļ vāciņu, lai noslēgtu kasetni.
4.	 Optimālu nospiedumu iegūšanai saglabājiet laukumu sausu.
5.	 Intraorālā uzgaļa galu turiet materiālā, iešļircinot pa sagatavoto vietu.
6. 	 Pirms izņemšanas no mutes pārbaudiet, vai materiāli ir sacietējuši. Minimālais Extrude 

Wash, Medium, Extra un MPV turēšanas laiks mutē ir 3 minūtes, un Extrude XP Putty – 4 
minūtes. 

7.	 Tepes pagatavošanai izspiediet vienādu daudzumu tepes bāzes un tepes katalistas, 
izmantojot ar krāsām kodētos kausiņus. Nesajauciet kausiņus.

8.	 Ar pirkstu galiem samīciet tepes bāzi un katalistu, līdz iegūts viendabīgas krāsas 
maisījums. Maisīšanu vajadzētu pabeigt 30 sekundēs.

Piesardzības pasākumi
•	 Ņemot retrakcijas saiti ar lateksa cimdiem, nospiedumu materiāla sacietēšana var tikt 

traucēta tajā vietā, kur cimds saskāries ar retrakcijas saiti.
•	 Vienmēr pēc vecā maisītājuzgaļa vai vāciņa noņemšanas izspiediet kasetni. Pirms jaunā 

maisītājuzgaļa uzstādīšanas noslaukiet kasetnes uzgali.
•	 Ja matricas keramikas materiālu jauc ar roku, nospieduma pārliešanu atlieciet uz 1 

stundu, lai iegūtu labāko matricas keramikas materiāla virsmu.
•	 Nelietojiet materiālu pēc derīguma termiņa beigām.
•	 Kerr VPS līmviela satur šķīdinātāju, lietojiet to labi vēdināmā vietā. Kad lietojat līmvielu, 

izvairieties no tās saskares ar ādu un acīm, valkājiet aizsargcimdus un acu 
aizsarglīdzekļus.

•	 Aktīvu sēru saturošu izstrādājumu lietošana. Alumīnija hlorīds vai slāpekļa savienojumi 
(dzelzs sulfātu saturošas retrakcijas saites, polisulfīdu nospiedumu materiāli, lateksa cimdi 
u.c.) mijiedarbē ar šo izstrādājumu aizkavēs vinilpolisiloksāna materiāla sacietēšanu.

•	 Maisot Extrude XP Putty ar lateksa cimdiem, kavēsies sacietēšana. Pirms darbošanās ar 
tepi rūpīgi nomazgājiet rokas ar ziepēm un ūdeni.

•	 Nelietojiet vienu un to pašu tepes kausiņu gan bāzei, gan katalistai, lai izstrādājumi 
savstarpēji nesajauktos.

Modeļa pārliešana
Nospiedumu var pārliet 20 minūšu laikā pēc maisīšanas sākuma, ja izmanto vakuumā 
maisītu matricas keramikas materiālu. Ja izmanto ar roku maisītu matricas keramikas 
materiālu, nospiedumu pārliešanu atlieciet uz 1 stundu. 
Nospiedumu pārliešanu var atlikt līdz pat 14 dienām, nezaudējot precizitāti.

Uzglabāšana
Uzglabājiet istabas temperatūrā.

Glabāšanas laiks
Derīguma termiņu skatiet uz ārējā iepakojuma. Nelietojiet pēc derīguma termiņa beigām.

Extrude nospiedumu dezinfekcija
Extrude nospiedumus droši var dezinficēt 2% glutāraldehīda šķīdumos. Skatiet ražotāja 
norādījumus par laiku, ieteikumus par šķaidīšanu un šķīduma temperatūru.

Extrude nospiedumu galvanizācija
Extrude nospiedumu var galvanizēt. Ieteicamie galvanizēšanas šķīdumi ir šādi:

sudraba galvanizācijas šķīdums;
sudraba cianīds	 	 21.43%;
kālija cianīds	 	 57.14%;
kālija karbonāts	 	 21.43%;

vara galvanizācijas šķīdums;
bezūdens vara sulfāts	 222-250 g;
koncentrēts H2SO4	 75 ml;
fenols	 	 10 ml vai g;
etanols	 	 25–50 ml;
destilēts H2O		  1,0 litrs.

POLSKI
System masy wyciskowej z winylopolisiloksanu
•	 Typ 3: masa o małej gęstości – light bodied
•	 Typ 2: masa o średniej gęstości – medium bodied
•	 Typ 1: masa o dużej gęstości – heavy bodied
•	 Typ 0: masa o bardzo dużej gęstości – kit

Opis ogólny
Extrude jest to zestaw winylopolisiloksanowych mas wyciskowych przeznaczonych do 
wszystkich koron i mostków, do wycisków bezzębnych i wycisków protez. Extrude jest 
oferowany w pięciu różnych stopniach lepkości, które można stosować odpowiednio do 
złożoności każdego indywidualnego przypadku. 

Zakładanie wkładu do ekstrudera
(Uwaga: Ekstruder jest dostarczany w pełni złożony i nie wymaga składania przez 
użytkownika)
1.	 Popchnij metalową dźwignię w tylnej części ekstrudera ku górze (w kierunku tłoczka) i 

odciągnij tłoczek, aż do jego całkowitego wyciągnięcia.
2.	 Zwolnij blokadę w górnej części ekstrudera i odsłoń miejsce przeznaczone do wkładu.
3.	 Załóż wkład w taki sposób, aby dopasować rowek na kołnierzu wkładu do wypukłości 

ekstrudera.
4.	 Zatrzaśnij blokadę, zabezpieczając wkład we właściwym miejscu.

Przymocowywanie końcówki mieszającej do wkładu
1.	 Przytrzymaj wkład zakrętką do siebie i obróć ją o 90° przeciwnie do ruchu wskazówek 

zegara tak, aby wytłoczenie na zakrętce oraz rowek na wkładzie ustawić równolegle.
2.	 Pociągając za zakrętkę zdejmij ją z wkładu.
3.	 Przy pierwszym użyciu odpowietrz wkład wyciskając z niego niewielką ilość materiału, aby 

zapewniæ równe wypełnianie z obu stron wkładu. Wytrzyj nadmiar materiału z wkładu.
4.	 Weź końcówkę mieszającą i ustaw wytłoczenie równolegle do rowka na wkładzie. Nałóż 

końcówkę mieszającą na wkład. Obróć o 90° zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek 
zegara, aby zablokować końcówkę mieszając na wkładzie.

Przymocowywanie końcówki do wnętrza jamy ustnej do końcówki mieszającej
1.	 Włóż okrągły koniec końcówki do wnętrza jamy ustnej do końcówki mieszającej.
2.	 Przyciśnij końcówkę do wnętrza jamy ustnej do końcówki mieszającej. Kiedy końcówka 

do wnętrza jamy ustnej zablokuje się na właściwym miejscu, powinno być słyszalne 
kliknięcie.

Używanie ekstrudera
1.	 Równomiernie i niezbyt silnie naciśnij spust ekstrudera, aby rozpocząć mieszanie 

materiału. Materiał przestanie wypływać po zwolnieniu spustu.
2.	 W celu powtórnego użycia, zdejmij zużytą końcówkę mieszającą i naciśnij spust 

ekstrudera tak, aby wycisnąć materiał z dwóch otworów wkładu. Wytrzyj koniec 
wkładu. Zamontuj nową końcówkę mieszającą i obróć o ćwierć obrotu, aby ją 
unieruchomić.

3.	 Aby usunąć wkład, odciągnij w górę dźwignię zwalniającą i wycofaj tłoczek do tyłu.

Instrukcje korzystania z kitu
1.	 Nałóż cienką warstwę kleju do łyżek Kerr VPS na wybraną łyżkę wyciskową. Aby 

zapewnić maksymalne sklejenie się, susz powietrzem przez co najmniej 10 minut.
2.	 Odmierz równe ilości bazy i katalizatora kitu Extrude XP.
3.	 Mieszaj koniuszkami palców bazę i katalizator aż do uzyskania jednolitej barwy 

(przeciętnie 30 sekund). 
4.	 Włóż zmieszany kit do pokrytej klejem łyżki.
5.	 Od zastosowanej techniki będzie zależeć, czy będziesz potrzebować materiału 

oddzielającego kit przed włożeniem do ust wypełnionej kitem łyżki. Po włożeniu do ust 
unieruchom łyżkę (bez wywierania nadmiernego ciśnienia), aż masy całkowicie stężeją.

6.	 Usuń łyżkę z ust wywierając ciśnienie w kierunku dolnym wzdłuż krawędzi łyżki. 

Czyszczenie
1.	 Ekstruder należy myć detergentami dostępnymi w handlu.
2.	 Nie używaj rozpuszczalników organicznych, mogących rozpuścić plastikowy dozownik i 

tłoczek.
3.	 Ekstruder można także sterylizować na zimno w zatwierdzonych, dostępnych w handlu 

roztworach. Zapoznaj się z zaleceniami producenta użytego roztworu dotyczącymi 
rozcieńczania oraz czasu i temperatury kąpieli w roztworze.

4.	 Ekstruder można sterylizować w autoklawie w temp. 132°C i ciśnieniu 30 psi przez 30 
minut.

Wskazówki dotyczące czasu pracy z materiałem (23±2°C)

Całkowity czas pracy*
od początku mieszania

Minimalny czas wiązania
od początku mieszania

Masa Extrude Wash (mała gęstość) 3:00 minuty 6:00 minut
Masa Extrude Medium (średnia gęstość) 3:00 minuty 6:00 minut
Masa Extrude Extra (duża gęstość) 3:00 minuty 6:00 minut
Masa Extrude MPV (materiał jednofazowy) 2:15 minut 5:15 minut
Kit Extrude XP (bardzo duża gęstość) 2:00 minuty 6:00 minut

* ± 0:15 minut

Ogólne wskazówki dotyczące pobierania wycisków
1.	 Zawsze używaj kleju Kerr VPS do łyżek wyciskowych. Aby zapewnić maksymalne 

sklejenie się, susz powietrzem przez co najmniej 10 minut.
2.	 Zawsze odpowietrzaj wkład (wyciskając niewielką ilość materiału), a przed założeniem 

nowej końcówki mieszającej wytrzyj końcówkę wkładu.
3.	 Po użyciu należy zawsze założyć korek, aby uszczelnić nabój.
4.	 Aby uzyskać optymalne wyciski, zachowaj suche pole operacyjne.
5.	 Utrzymuj koniec końcówki do wnętrza jamy ustnej w materiale podczas wstrzykiwania 

wokół opracowanego ubytku.
6. 	 Przed usunięciem materiałów z jamy ustnej upewnij się o ich związaniu. Minimalny 

czas wewnątrz jamy ustnej wynosi 3:00 minuty dla materiałów Extrude Wash, Medium 
i MPV oraz 4:00 minuty dla kitu Extrude XP. 

7.	 Aby uzyskać kit, nałóż równe objętości bazy i katalizatora kitu używając oznaczonych 
kolorami łyżek. Nie zamieniaj łyżek.

8.	 Ugnieć podstawę i katalizator kitu razem końcówkami palców do uzyskania mieszaniny 
o jednolitej barwie. Mieszanie należy zakończyć w przeciągu 30 sekund.

Środki ostrożności
•	 Używanie rękawiczek lateksowych przy manipulowaniu nitką retrakcyjną może 

zapobiec tężeniu masy wyciskowej w obszarze kontaktu rękawiczek z nitką.
•	 Zawsze odpowietrzaj wkład po usunięciu starej końcówki mieszającej lub zakrętki. 

Przed założeniem nowej końcówki mieszającej wytrzyj końcówkę wkładu.
•	 Jeśli tworzywo do modelu jest mieszane ręcznie, aby uzyskać najlepszą powierzchnię 

tworzywa, opóźnij odlewanie wycisku o godzinę.
•	 Nie wolno stosować materiału po upływie daty ważności.
•	 Klej VPS zawiera rozpuszczalnik, dlatego używaj go w dobrze wentylowanych 

pomieszczeniach. Podczas pracy z klejem unikaj kontaktu ze skórą i oczami, noś 
rękawiczki i okulary ochronne.

•	 Stosowanie produktów zawierających czynne związki siarki. Chlorek aluminium lub 
związki azotowe (nitki retrakcyjne zawierające siarczan żelaza, polisiarczkowe materiały 
wyciskowe, rękawiczki lateksowe itd.) w połączeniu z niniejszym produktem mogą 
wpłynąć na wiązanie materiału poliwinylosiloksanowego.

•	 Mieszanie kitu Extrude XP lateksowymi rękawiczkami zahamuje utwardzanie. Po pracy 
z kitem umyj dokładnie ręce wodą i mydłem.

•	 Nie używaj tej samej łyżki do kitu do bazy i katalizatora, ponieważ spowoduje to 
krzyżowe zabrudzenie produktu.

Odlewanie modeli
Jeśli użyto próżniowo mieszanego tworzywa do modeli, wycisk można odlać 20 minut po 
rozpoczęciu mieszania. Jeśli użyto mieszanego ręcznie tworzywa do modeli, opóźnij 
odlewanie wycisku o godzinę. 
Odlewanie wycisku można opóźnić nawet do 14 dni bez utraty dokładności odwzorowania.

Przechowywanie
Należy przechowywać w temperaturze pokojowej.

Okres trwałości
Datę przydatności do użycia znajdziesz na opakowaniu zewnętrznym. Nie wolno stosować 
po upływie daty ważności.

Dezynfekcja wycisków Extrude
Wyciski Extrude można bezpiecznie odkażać w 2% roztworze aldehydu glutarowego. 
Wskazówki dotyczące czasu, rozcieńczenia i temperatury roztworu można znaleźć w 
zaleceniach producenta.

Powlekanie elektrolityczne wycisków Extrude
Wyciski Extrude można powlekać elektrolitycznie. Zalecane są następujące roztwory do 
powlekania:

Roztwór do posrebrzania
Cyjanek srebra		  21,43%
Cyjanek potasu		  57,14%
Węglan potasu		  21,43%

Roztwór do miedziowania
Bezwodny siarczek miedzi	 222–250 g
Stężony H2SO4		  75 ml
Fenol		  10 ml lub g
Etanol	 	 25–50 ml
Woda destylowana	 1,0 l

ROMÂNEŞTE
Sistemul de materiale de amprentare pe bază de vinilpolisiloxan
•	 Tip 3: consistenţă redusă – material uşor
•	 Tip 2: consistenţă medie – material mediu
•	 Tip 1: consistenţă ridicată – material greu
•	 Tip 0: consistenţă foarte ridicată – chit

Descriere generală
Extrude este un sistem complet de vâscozităţi ale unui material de amprentare pe bază de 
vinilpolosiloxan, adecvate pentru efectuarea de amprentări în toate cazurile de coroane şi 
punţi, edentaţii şi implantări. Extrude este oferit în patru vâscozităţi, ce permit adaptarea la 
complexitatea fiecărui caz. 

Introducerea cartuşului în pistolul de extrudare
(Reţineţi: Pistolul de extrudare este livrat complet asamblat şi nu trebuie să fie asamblat de 
către utilizator)
1.	 Împingeţi în sus (către ansamblul piston) pârghia metalică din partea posterioară a 

extruderului şi trageţi înapoi ansamblul piston până când acesta este retras complet.
2.	 Ridicaţi ansamblul de blocare din partea superioară a extruderului, deschizând fanta 

pentru introducerea cartuşului.
3.	 Introduceţi cartuşul cu canelura din colierul său orientată în jos şi aliniată cu 

proeminenţa extruderului.
4.	 Cuplaţi în jos ansamblul de blocare pentru a fixa cartuşul în locaşul său.

Fixarea vârfului de amestecare pe cartuş
1.	 Ţinând cartuşul cu capacul orientat către dvs., rotiţi capacul cu 90° în sens antiorar, 

pentru a alinia proeminenţa de pe capac cu canelura de pe cartuş.
2.	 Trageţi capacul în afară pentru a-l separa de cartuş.
3.	 La prima utilizare, stoarceţi cartuşul şi scoateţi o cantitate redusă de material pentru a 

asigura o extrudare uniformă din fiecare capăt al cartuşului. Ştergeţi excesul de material 
de pe cartuş.

4.	 Luaţi vârful de amestecare şi aliniaţi proeminenţa cu canelura de pe cartuş. Apăsaţi 
vârful de amestecare pe cartuş. Rotiţi cu 90° în sens orar pentru a bloca vârful de 
amestecare pe cartuş.

Fixarea vârfului intra-bucal la vârful de amestecare 
1.	 Introduceţi capătul rotunjit al vârfului intra-bucal în vârful de amestecare.
2.	 Introduceţi prin apăsare vârful intra-bucal în vârful de amestecare. În momentul în care 

vârful intra-bucal se fixează în poziţie trebuie să se audă un clic.

Operarea extruderului
1.	 Apăsaţi trăgaciul extruderului prin aplicarea unei presiuni moderate şi egale pentru a 

începe amestecarea materialului. Materialul nu va mai curge după ce trăgaciul este 
eliberat.

2.	 Pentru utilizarea ulterioară, scoateţi vârful de amestec uzat şi apăsaţi trăgaciul extruderului 
pentru a extruda material prin cele două orificii ale cartuşului. Ştergeţi capătul cartuşului. 
Introduceţi un nou vârf de amestec şi răsuciţi un sfert de tură pentru a îl fixa în poziţie.

3.	 Pentru a scoate cartuşul, menţineţi ridicată pârghia de eliberare şi retrageţi pistonul în 
direcţia spre înapoi.

Instrucţiuni pentru utilizarea chitului
1.	 Aplicaţi cu o pensulă un strat subţire de adeziv Kerr VPS pentru forme, pe forma aleasă. 

Lăsaţi să se usuce cel puţin 10 minute pentru a asigura o adezivitate maximă.
2.	 Măsuraţi cantităţi egale de bază de chit Extrude XP şi de catalizator.
3.	 Amestecaţi baza şi catalizatorul cu vârfurile degetelor până la obţinerea unei coloraţii 

omogene (aproximativ 30 de secunde). 

4.	 Plasaţi chitul amestecat într-o formă pe care s-a aplicat un strat de adeziv.
5.	 Tehnica utilizată de dvs. va determina dacă este necesară utilizarea unui distanţier 

pentru chit înainte de introducerea în cavitatea bucală a formei umplute cu chit. O dată 
introdusă în cavitatea bucală, imobilizaţi forma fără a aplica o presiune prea mare, până 
când materialele sunt fixate complet.

6.	 Scoateţi forma din cavitatea bucală prin aplicarea de-a lungul marginilor formei a unei 
presiuni orientate în jos. 

Curăţarea
1.	 Extruderul poate fi curăţat cu detergenţi disponibili în comerţ.
2.	 Nu utilizaţi un solvent organic ce poate dizolva sistemul de distribuire şi pistonul.
3.	 Extruderul poate fi, de asemenea, sterilizat la rece într-o soluţie aprobată în acest scop 

şi disponibilă în comerţ. Consultaţi recomandările producătorului pentru instrucţiuni 
privind diluţia, durata şi temperatura băii pentru soluţia respectivă. 

4.	 Extruderul poate fi autoclavat timp de 30 de minute la 270° C şi la 30 PSI.

Repere temporare generale (23 ± 2° C)

Durata totală de lucru*
de la începerea amestecării

Durata minimă de scoatere
de la începerea amestecării

Extrude Wash 3:00 minute 6:00 minute
Extrude Medium 3:00 minute 6:00 minute
Extrude Extra 3:00 minute 6:00 minute
Extrude MPV 2:15 minute 5:15 minute
Chit Extrude XP 2:00 minute 6:00 minute

* ± 0:15 minute

Linii directoare generale pentru amprentare
1.	 Utilizaţi întotdeauna adezivul Kerr VPS împreună cu formele de amprentare. Lăsaţi să se 

usuce cel puţin 10 minute pentru a asigura o adezivitate maximă.
2.	 Stoarceţi întotdeauna cartuşul (extrudând câte o cantitate mică de material) şi ştergeţi 

vârful cartuşului înainte de a instala un nou vârf de amestec.
3.	 Puneţi întotdeauna capacul după utilizare, pentru a menţine cartuşul sigilat.
4.	 Menţineţi un câmp uscat pentru a realiza amprente optime.
5.	 Menţineţi vârful intra-bucal înfipt în material la injectarea preparatului.
6. 	 Înaintea scoaterii din cavitatea bucală, efectuaţi o verificare pentru a vă asigura că 

materialele au făcut priză. Durata intra-bucală minimă este de 3:00 minute pentru 
Extrude Wash, Medium, Extra and MPV şi de 4:00 minute pentru Chitul Extrude XP. 

7.	 Pentru chit, scoateţi volume egale de bază de chit şi de catalizator de chit utilizând 
linguriţele codificate prin culori. Nu inversaţi linguriţele între ele.

8.	 Amestecaţi cu vârful degetelor baza şi catalizatorul pentru chit până la obţinerea unui 
amestec cu o coloraţie omogenă. Amestecarea trebuie realizată în mai puţin de 30 de 
secunde.

Precauţii
•	 Manevrarea corzii de extragere cu mănuşi de latex poate să împiedice priza materialului 

de amprentare în zona de contact dintre mănuşă şi coarda de extragere.
•	 Stoarceţi întotdeauna cartuşul după scoaterea vârfului de amestecare uzat sau a 

capacului. Ştergeţi vârful cartuşului înainte de a instala un nou vârf de amestec.
•	 Dacă substratul de amalgam este amestecat manual, temporizaţi turnarea amprentei 

cu 1 oră pentru a obţine cea mai bună calitate a suprafeţei substratului de amalgam.
•	 Nu utilizaţi materialul după expirarea termenului de valabilitate.
•	 Adezivul Kerr VPS conţine solvent, utilizaţi-l în încăperi bine ventilate. Evitaţi contactul 

cu pielea sau cu ochii, purtaţi mănuşi şi ochelari de protecţie când utilizaţi adezivul.
•	 Utilizarea produselor care conţin compuşi activi de sulf, clorură de aluminiu sau compuşi 

de azot (corzi de extragere care conţin sulfat feric, materiale de amprentare cu polisulfit, 
mănuşi de cauciuc, etc.) în asociere cu acest produs va conduce la interferarea reacţiei 
de fixare a materialului pe bază de polivinilsiloxan.

•	 Amestecarea chitului Extrude XP Putty cu mănuşi de cauciuc va inhiba reacţia de fixare. 
Spălaţi-vă bine pe mâini cu apă şi săpun înainte de a manipula chitul.

•	 Nu utilizaţi aceeaşi linguriţă şi pentru baza şi pentru catalizatorul de chit întrucât 
aceasta va produce contaminarea încrucişată a produsului.

Turnarea modelului
Amprenta poate să fie turnată la 20 de minute după începerea amestecării în cazul în care 
este utilizat un substrat de amalgam amestecat sub vid. Dacă este utilizat un substrat de 
amalgam amestecat manual, temporizaţi turnarea amprentei cu 1 oră. 
Turnarea amprentei poate să fie amânată până la 14 zile, fără a se diminua precizia 
amprentei.

Depozitare
A se depozita la temperatură ambiantă.

Valabilitate
Consultaţi ambalajul exterior pentru a afla data de expirare. Nu utilizaţi produsul după 
expirarea termenului de valabilitate.

Dezinfectarea amprentelor realizate cu Extrude
Amprentele realizate cu Extrude pot fi dezinfectate fără nici un pericol în soluţii de 
glutaraldehidă 2%. Consultaţi instrucţiunile producătorului pentru recomandări referitoare 
la durată, diluţie şi temperatura soluţiei.

Placarea prin electroliză a amprentelor realizate cu Extrude
Amprenta realizată cu Extrude poate să fie placată prin electroliză. Soluţiile recomandate 
pentru placare sunt următoarele:

Soluţia de placare cu argint
Cianură de argint	 21,43%
Cianură de potasiu	 57,14%
Carbonat de potasiu	 21,43%

Soluţia de placare cu cupru
Sulfat anhidru de cupru	 222-250 g
H2SO4 concentrat 	 75 ml
Fenol		  10 ml sau g
Etanol		  25-50 ml
Apă distilată		  1 litru

РУССКИЙ
Система оттискных материалов на основе поливинилсилоксана 
•	 Тип 3: низкая вязкость, низкая плотность
•	 Тип 2: средняя вязкость, средняя плотность
•	 Тип 1: высокая вязкость, высокая плотность
•	 Тип 0: очень высокая вязкость, слепочная масса

Общее описание
Extrude представляет собой систему оттискных материалов на основе 
поливинилсилоксана, подходящую по вязкости для получения слепков всех видов 
коронок и мостов, оттисков с беззубой челюсти и имплантатов. Система Extrude 
выпускается четырех степеней вязкости, что позволяет применять ее для случаев 
различной сложности. 

Установка картриджа в экструдер
(Примечание: экструдер поставляется в собранном виде и не требует от пользователя 
сборки)
1.	 Поднимите вверх (в направлении поршня) металлический рычаг, расположенный 

на задней стороне экструдера, и оттяните назад поршень до конечного 
положения.

2.	 Поднимите фиксатор на верхней части экструдера и откройте отсек для установки 
картриджа.

3.	 Вставьте картридж. Выемка на шейке картриджа должна быть направлена вниз в 
соответствии с выступом экструдера.

4.	 Захлопните фиксатор, фиксируя картридж на месте.

Установка смешивающего наконечника на картридж
1.	 Возьмите картридж так, чтобы крышка была направлена в вашу сторону. 

Поверните крышку против часовой стрелки на 90°, совместив выступ для 
выравнивания на крышке с выемкой на картридже.

2.	 Отделите крышку от картриджа, потянув за нее.
3.	 При первом использовании проверьте картридж, выдавив немного материала, 

чтобы убедиться в равномерном выдавливании материала с обеих сторон 
картриджа. Удалите лишний материал с картриджа.

4.	 Возьмите смешивающий наконечник и совместите выступ для выравнивания на 
наконечнике с выемкой на картридже. Надавите на смешивающий наконечник. 
Поверните на 90° по часовой стрелке, чтобы зафиксировать смешивающий 
наконечник на картридже.

Установка внутриротового наконечника на смешивающий наконечник
1.	 Вставьте круглый конец внутриротового наконечника в смешивающий 

наконечник.
2.	 Надавите на внутриротовой наконечник. При фиксации внутриротового 

наконечника будет слышен щелчок.

Использование экструдера
1.	 Нажмите кнопку для выдавливания на экструдере с умеренным и равномерным 

усилием, чтобы начать смешивание материала. Как только кнопка будет 
отпущена, материал перестанет поступать.

2.	 В дальнейшем снимите использованный смешивающий наконечник и нажмите 
кнопку для выдавливания на экструдере, чтобы подать материал из двух 
отверстий картриджа. Вытрите конец картриджа. Установите новый 
смешивающий наконечник и поверните его на четверть оборота для фиксации в 
рабочем положении.

3.	 Чтобы снять картридж, поднимите спусковой рычаг вверх и оттяните поршень 
назад.

Инструкция по использованию слепочной массы
1.	 Нанесите тонкий слой адгезива для оттискной ложки Kerr VPS на выбранную 

ложку. Для максимальной адгезии оставьте его высыхать на воздухе не менее 10 
минут.

2.	 Отмерьте равное количество базиса слепочной массы Extrude XP и катализатора.
3.	 Пальцами перемешайте базис с катализатором до получения однородного цвета 

(около 30 секунд). 
4.	 Поместите перемешанную слепочную массу на покрытую адгезивом оттискную 

ложку.
5.	 От применяемого метода получения слепков будет зависеть необходимость 

использования распорки перед помещением ложки со слепочной массой в 
ротовую полость. Поместив ложку в ротовую полость, обеспечьте 
иммобилизацию ложки без приложения чрезмерного давления до тех пор, пока 
материал полностью не затвердеет.

6.	 Извлеките ложку изо рта, прилагая направленное вниз давление вдоль краев ложки. 

Чистка
1.	 Данный экструдер можно прочистить имеющимися в продаже чистящими 

средствами.
2.	 Запрещается пользоваться органическим растворителем, который может 

растворить пластмассовый дозатор и поршень.
3.	 Экструдер также можно подвергнуть холодной стерилизации в одобренных к 

применению растворах, имеющихся в продаже. Указания по разведению, 
времени экспозиции и температуре для конкретного раствора см. в 
рекомендациях изготовителя.

4.	 Экструдер можно автоклавировать при температуре 132°C и давлении 30 фунтов/
кв. дюйм в течение 30 минут.

Общие временные рамки (23±2°C)

Общее время работы*
от начала смешивания

Минимальное время для 
удаления
от начала смешивания

Extrude Wash 3:00 минуты 6:00 минут
Extrude Medium 3:00 минуты 6:00 минут
Extrude Extra 3:00 минуты 6:00 минут
Extrude MPV 2 минуты 15 секунд 5 минут 15 секунд
Слепочная масса Extrude XP 2:00 минуты 6:00 минут

* ± 15 секунд



Общие указания по выполнению оттисков
1.	 Всегда используйте адгезив Kerr VPS при применении оттискных ложек. Для 

максимальной адгезии оставьте его высыхать на воздухе не менее 10 минут.
2.	 Всегда проверяйте картридж перед использованием (выдавливайте небольшое 

количество материала) и вытирайте конец картриджа перед установкой нового 
смешивающего наконечника.

3.	 Замените колпачок после каждого использования для уплотнения патрона/
картриджа.

4.	 Поддерживайте сухость рабочего поля, чтобы получать оптимальные оттиски.
5.	 Держите конец внутриротового наконечника погруженным в материал при 

спринцевании вокруг препарированной области.
6. 	 Проверяйте степень отверждения материалов перед удалением их изо рта. 

Минимальное время отверждения в ротовой полости составляет 3 минуты для 
материалов Extrude Wash, Medium, Extra и MPV и 4 минуты для слепочной массы 
Extrude XP. 

7.	 Для получения слепочной массы возьмите ложками с цветовой маркировкой 
одинаковые объемы базиса и катализатора слепочной массы. Не перепутайте 
ложки.

8.	 Пальцами перемешайте базис с катализатором до получения массы однородного 
цвета. Перемешивание следует выполнять в течение 30 секунд.

Меры предосторожности
•	 При работе с ретракционными шнурами в латексных перчатках может 

нарушиться отвердение оттискного материала в местах контакта перчатки с 
ретракционным шнуром.

•	 Всегда выдавливайте немного массы из картриджа с целью проверки его работы 
после снятия использованного смешивающего наконечника или крышки. 
Вытирайте наконечник картриджа перед установкой нового смешивающего 
наконечника.

•	 Если зуботехнический гипс замешан вручную, отложите отливку оттиска на 1 час, 
чтобы получить наилучшую поверхность гипсовой модели.

•	 Не используйте материал по истечении срока годности.
•	 Адгезив Kerr VPS содержит растворитель, им следует пользоваться в хорошо 

проветриваемом помещении. При использовании адгезивного вещества 
избегайте его контакта с кожей и глазами, работайте в защитных перчатках и 
очках.

•	 Использование материалов с активной серой. Использование хлорида алюминия 
или азотсодержащих веществ (таких как ретракционные шнуры, содержащие 
сульфат железа, полисульфидные материалы для оттисков, латексные перчатки и 
т. д.) совместно с этим материалом приведёт к нарушению реакции отверждения 
поливинилсилоксанового материала.

•	 Перемешивание слепочной массы Extrude XP латексными перчатками 
приостановит отверждение. Перед работой со слепочной массой тщательно мойте 
руки водой с мылом.

•	 Не пользуйтесь одной и той же ложкой и для базиса, и для катализатора 
слепочной массы, так как это приведет к загрязнению одного материала другим.

Отливка модели
Оттиск можно отливать через 20 минут после начала смешивания, если 
использовался смешанный вакуумным методом зуботехнический гипс. Если гипс 
замешан вручную, отложите отливку оттиска на 1 час. 
Отливка оттисков может быть отложена на время до 14 суток без потери точности 
оттиска.

Хранение
Хранить при комнатной температуре.

Срок хранения
Срок годности см. на упаковке. Не используйте по истечении срока годности.

Дезинфекция оттисков из материалов Extrude
Оттиски из Extrude можно дезинфицировать 2% раствором глутаральдегида. 
Рекомендации в отношении времени экспозиции, разведения и температуры 
раствора см. в указаниях изготовителя.

Гальванизация оттисков из материалов Extrude
Оттиск из Extrude можно гальванизировать. Рекомендуемые гальванические 
растворы:

Электролит для серебрения
Цианид серебра	 21.43%
Цианистый калий	 57.14%
Карбонат калия	 	 21.43%

Электролит для меднения
Безводный сульфат меди	 	 222-250 г
Концентрированная серная кислота (H2SO4)	 75 мл
Фенол	 	 	 10 мл или г
Этанол			   25-50 мл
Дистиллированная вода (H2O)		  1,0 литр

БЪЛГАРСКИ
Винилполисилоксанова отпечатъчна система
•	 Тип 3: ниска консистенция – мека основа
•	 Тип 2: средна консистенция – средна основа
•	 Тип 1: висока консистенция – плътна основа
•	 Тип 0: много висока консистенция – тестообразна основа

Общо описание
Extrude е система от винилполисилоксанови отпечатъчни вискозитети, подходящи за 
всякакви отпечатъци за коронки и мостове, за беззъби протези и имплантати. Extrude 
се предлага в четири вискозитета, подходящи за всякакви случаи. 

Поставяне на патрончето в екструдерния пистолет
(Бележка: Екструдерният пистолет се доставя напълно сглобен, така че не се налага 
допълнително сглобяване от страна на потребителя.)
1.	 Бутнете нагоре (в посока към буталото) металното лостче, намиращо се от 

задната страна на екструдера, и издърпайте буталото докрай.
2.	 Повдигнете стопера върху екструдера, за да отворите процепа за вкарване на 

патрончето.
3.	 Вкарайте патрончето, като прорезът в яката на патрончето сочи надолу, така че да 

съвпадне с издатината в екструдера.
4.	 За да фиксирате патрончето на място, натиснете надолу, докато щракне.

Закрепване на смесителния накрайник към патрончето
1.	 Като държите патрончето с капачката към себе си, завъртете капачката на 90° 

обратно на часовниковата стрелка и придвижете изравнителната пластинка на 
капачката така, че да се подравни с прореза на патрончето.

2.	 Отделете капачката от патрончето, като я издърпате.
3.	 При първата употреба обезвъздушете патрончето, като извадите малко материал, 

за да осигурите равномерно екструдиране от всяка страна на патрончето. 
Избършете излишния материал от патрончето.

4.	 Хванете смесителния накрайник и подравнете изравнителната пластинка с 
прореза на патрончето. Натиснете накрайника върху патрончето. Завъртете на 90° 
по часовниковата стрелка, за да фиксирате смесителния накрайник върху 
патрончето.

Закрепване на интраоралния накрайник към смесителния накрайник
1.	 Вкарайте закръгления край на интраоралния накрайник към смесителния 

накрайник.
2.	 Натиснете интраоралния накрайник към смесителния накрайник. Когато 

интраоралният накрайник се фиксира, трябва да се чуе щракване.

Използване на екструдера
1.	 Стискайте тригера на екструдера равномерно и умерено, за да започнете 

смесването на материала. Материалът ще спре да изтича при отпускане на 
тригера.

2.	 При следваща употреба свалете използвания смесителен накрайник и натиснете 
екструдерния тригер, за да изстискате материал от двете страни на патрончето. 
Избършете краищата на патрончето. Поставете нов смесителен накрайник и 
завъртете на 90°, за да фиксирате.

3.	 За да махнете патрончето, повдигнете лостчето за освобождаване и изтеглете 
буталото назад.

Инструкции за работа с тестообразната основа
1.	 Нанесете тънък слой отпечатъчен адхезив Kerr VPS върху избраната отпечатъчна 

лъжица. Оставете да се подсуши на въздух най-малко 10 минути за максимална 
адхезия.

2.	 Отмерете еднакви количества тестообразна основа Extrude XP и катализатор.
3.	 Разбъркайте с пръсти основата и катализатора до получаването на еднороден 

цвят (около 30 секунди). 
4.	 Сложете сместа в третираната с адхезив отпечатъчна лъжица.
5.	 От начина ви на работа зависи дали ще ви трябва раздалечителен елемент, преди 

да поставите отпечатъчната лъжица с материала в устата. След като поставите 
отпечатъчната лъжица в устата, обездвижете я, без да упражнявате излишен 
натиск, до окончателното втвърдяване на материала.

6.	 Извадете лъжицата от устата, като натиснете надолу по ръба на лъжицата. 

Почистване
1.	 Екструдерът може да се почиства с продаваните в търговската мрежа почистващи 

препарати.
2.	 Не използвайте органични разтворители, които могат да разтворят пластмасовия 

пистолет и буталото.
3.	 Екструдерът може да се подлага и на студена стерилизация в някой от одобрените 

разтвори, предлагани в търговската мрежа. Вижте указанията на производителя 
за разреждането, продължителността и температурата за конкретния разтвор.

4.	 Екструдерът може да се стерилизира в автоклав при 132°C (270°F) и 2,04 
атмосфери (30 фунта/кв. инч) за 30 минути.

Основни времеви интервали (23±2 °C)

Общо време за работа*
от началото на смесването

Минимално време за изваждане
от началото на смесването

Кремообразен 
материал Extrude

3:00 минути 6:00 минути

Extrude Medium 3:00 минути 6:00 минути
Extrude Extra 3:00 минути 6:00 минути
Extrude MPV 2:15 минути 5:15 минути
Тестообразна 
основа Extrude XP

2:00 минути 6:00 минути

* ± 0:15 минути

Общи указания при снемане на отпечатък
1.	 Винаги използвайте адхезив Kerr VPS за отпечатъчните лъжици. Оставете да се 

подсуши на въздух най-малко 10 минути за максимална адхезия.
2.	 Преди да поставите нов смесителен накрайник, винаги обезвъздушавайте 

патрончето (като изстискате малко материал) и избърсвайте края му.
3.	 Връщайте капачето след всяко използване, за да се запечатва патрона.
4.	 Поддържайте суха среда, за да получите оптимални отпечатъци.
5.	 Не вадете края на интраоралния накрайник от материала, докато изстисквате 

около препарацията.
6. 	 Преди да извадите отпечатъка от устата, проверете дали материалите са се 

втвърдили. Минималната интраорална продължителност е 3:00 минути за 
кремообразния материал Extrude, Medium, Extra и MPV и 4:00 минути за 
тестообразната основа Extrude XP. 

7.	 За тестообразния материал поставете равни количества тестообразна основа и 
катализатор с помощта на съответната цветна лъжичка. Не разменяйте 
лъжичките.

8.	 Размесете с пръсти тестообразната основа и катализатора до получаването на 
смес с еднороден цвят. Смесването трябва да се извърши за 30 секунди.

Внимание
•	 Манипулирането на ретракционния конец с латексови ръкавици може да попречи 

на втвърдяването на отпечатъчния материал в участъка, където ръкавицата е 
влязла в контакт с ретракционния конец.

•	 Винаги обезвъздушавайте патрончето след сваляне на стария смесителен 
накрайник или капачката. Избърсвайте края на патрончето, преди да поставите 
нов смесителен накрайник.

•	 При ръчно смесване на моделния гипс изчакайте 1 час, преди да отлеете 
отпечатъка, за да се получи най-добра повърхност на гипса.

•	 Не използвайте материала след изтичане на срока на годност.
•	 Адхезивът Kerr VPS съдържа разтворител – да се работи в добре проветрено 

помещение. Когато използвате адхезива, избягвайте контакт с кожата и очите и 
носете предпазни ръкавици и предпазни средства за очите.

•	 Употреба на продукти, съдържащи активна сяра. Използването заедно с този 
продукт на алуминиев хлорид или азотни съединения (ретракционни конци, 
съдържащи железен сулфат, полисулфидни отпечатъчни материали, латексови 
ръкавици и др.) ще забави времето за втвърдяване на винилполисилоксановия 
материал.

•	 Смесването на тестообразната основа Extrude XP с латексови ръкавици ще забави 
втвърдяването. Преди работа с тестообразния материал измийте добре ръцете си 
с вода и сапун.

•	 Не използвайте една и съща лъжичка за тестообразната основа и катализатора, 
за да избегнете примесването на продуктите.

Изливане на отпечатъка
Ако гипсът се смесва с вакуумна бъркалка, отпечатъкът може да се отлее 20 минути 
след началото на смесването. Ако моделният гипс се смесва ръчно, изчакайте 1 час, 
преди да отлеете отпечатъка. 
Отливането може да се направи в рамките на 14 дни, без това да пречи на точността.

Съхранение
Да се съхранява при стайна температура.

Срок на годност
Срокът на годност е отбелязан върху външната опаковка. Не използвайте след 
изтичане на срока на годност.

Дезинфекция на отпечатъци от Extrude
Отпечатъците от Extrude могат спокойно да се дезинфектират с 2-процентни разтвори 
на глутералдехид. Вижте указанията на производителя за продължителността, 
разреждането и температурата на разтвора.

Електрометализация на отпечатъци от Extrude
Отпечатъците от Extrude могат да се електрометализират. Препоръчителните разтвори 
за метализиране са следните:

Разтвор за посребряване
Сребърен цианид	 21,43%
Калиев цианид	 	 57,14%
Калиев карбонат		 21,43%

Разтвор за помедяване
Безводен меден сулфат	 222-250 г
Концентрирана сярна киселина	 75 мл
Фенол	 	 10 мл или г
Етанол	 	 25-50 мл
Дестилирана вода	 1,0 л

SLOVENSKÝ
Systém vinylpolysiloxaného materiálu na otlačky
•	 Typ 3: nízka konzistencia – riedky
•	 Typ 2: stredná konzistencia – stredne hustý
•	 Typ 1: vysoká konzistencia – hustý
•	 Typ 0: veľmi vysoká konzistencia – tmel

Všeobecný popis
Extrude je systém vinylpolysiloxanových materiálov takej viskozity, ktorá je vhodná pre 
vyhotovenie otlačkov koruniek a mostíkov, oblastí bez zubov a implantátov. Extrude sa 
ponúka v štyroch viskozitách, aby sa pokryla komplexnosť všetkých prípadov. 

Vloženie zásobníka do aplikačného zariadenia extrudéra
(Upozornenie: Aplikačné zariadenie extrudéra sa dodáva úplne zostavené a nevyžaduje 
zostavovanie používateľom)
1.	 Zatlačte kovovú páčku v zadnej časti extrudéra smerom hore (smerom k telesu piestu) a 

pritiahnite piest až po úplné zatiahnutie telesa.
2.	 Zdvihnite blokovací mechanizmus v horenej časti extrudéra smerom hore, čím odkryjete 

otvor, do ktorého sa vkladá zásobník.
3.	 Vložte zásobník výrezom na zúženej časti smerom dole, tak aby bol v jednej rovine 

s výčnelkom extrudéra.
4.	 Zaklapnite blokovací mechanizmus a zaistite zásobník na mieste.

Pripájanie miešacieho hrotu ku kazete
1.	 Kazetu držte vrchnákom nasmerovanú k sebe, otočte vrchnák o 90° doľava a posúvaním 

zarovnávacieho výstupku na vrchnáku kazety ho zarovnajte so zárezom na kazete.
2.	 Zatiahnite za kryt, čím ho zložíte zo zásobníka.
3.	 Pri prvom použití vytlačte zo zásobníka malé množstvo materiálu tak, aby sa z obidvoch strán 

zásobníka vytlačilo rovnaké množstvo materiálu. Utrite prebytočný materiál zo zásobníka.
4.	 Uchopte miešací hrot a nastavte vyrovnávací výčnelok do jednej roviny s výrezom na 

zásobníku. Pritlačte miešací hrot na zásobník. Otočte zásobník o 90° doprava, aby ste 
zaistili miešací hrot na zásobníku.

Pripojenie intraorálneho nástavca /nástavca pre použitie v ústnej dutine/ k miešaciemu hrotu
1.	 Vložte oblý koniec intraorálneho nástavca do miešacieho hrotu.
2.	 Zatlačte intraorálny nástavec do miešacieho hrotu. Pri zaklapnutí intraorálneho 

nástavca budete počuť cvaknutie.

Ovládanie extrudéra
1.	 Miernym a rovnomerným tlakom stlačte spínač na extrudéri a začne sa miešanie 

materiálu. Materiál prestane tiecť, keď uvoľníte spínač.
2.	 Pre ďalšie použitie odstráňte použitý miešací hrot a stlačením spínača na extrudéri 

vytlačte materiál z dvoch otvorov na kazete. Utrite koniec kazety. Nainštalujte miešací 
hrot a otočením o štvrť otáčky ho zaistite na mieste.

3.	 Ak chcete kazetu vybrať, držte uvoľňovaciu páčku hore a vtiahnite piest smerom 
dozadu.

Pokyny pre tmel
1.	 Štetcom naneste tenkú vrstvu lepidla Kerr VPS na zvolenú otlačkovú lyžicu. Lepidlo 

nechajte zaschnúť na vzduchu aspoň 10 minút, aby sa dosiahla maximálna možná 
priľnavosť.

2.	 Odmerajte rovnaké množstvá bázy Extrude XP Putty a katalyzátora.
3.	 Miešajte bázu a katalyzátor špičkami prstov, kým nedosiahnete homogénne sfarbenie 

(približne 30 sekúnd). 
4.	 Umiestnite zmiešaný tmel do lyžice natretej lepidlom.
5.	 Vaša technika určí potrebu dištančného materiálu pre tmel pred vložením lyžice 

naplnenej tmelom do úst. Po vložení do úst lyžicu bez prílišného tlaku znehybnite až do 
úplného usadenia materiálov.

6.	 Zatlačením dole pozdĺž okraja lyžice vyberte lyžicu z úst. 

Čistenie
1.	 Extrudér je možné čistiť pomocou v obchodoch dostupných čistiacich prostriedkov.
2.	 Nepoužívajte organické rozpúšťadlo, ktoré môže rozpustiť plastický aplikátor a piest.
3.	 Extrudér sa môže tiež sterilizovať za studena v schválenom bežne dostupnom roztoku. 

O pokynoch pre odporúčané riedenie, čas a teplotu konkrétneho roztoku sa poraďte 
s výrobcom.

4.	 Extrúder sa môže autoklávovať pri teplote 132 °C a tlaku 30 psi po dobu 30 minút.

Všeobecné časové rozvrhy (23 ± 2 °C)

Celkový pracovný čas*
od začiatku miešania

Minimálny čas odstraňovania
od začiatku miešania

Extrude Wash 3 minúty 6 minút
Extrude Medium 3 minúty 6 minút

Extrude Extra 3 minúty 6 minút
Extrude MPV 2:15 minút 5:15 minút
Extrude XP Putty 2 minúty 6 minút

* ± 0:15 minút

Všeobecné pokyny pre odoberanie odtlačku
1.	 S otlačkovými lyžicami vždy používajte lepiaci materiál Kerr VPS. Lepidlo nechajte 

zaschnúť na vzduchu aspoň 10 minút, aby sa dosiahla maximálna možná priľnavosť.
2.	 Zásobník vždy stlačte (vytlačte malé množstvo materiálu) a pred nasadením nového 

miešacieho hrotu vždy utrite hrot zásobníka.
3.	 Vrchnák znovu nasaďte po každom použití, aby bola náplň utesnená.
4.	 Pre získanie optimálnych otlačkov udržujte pracovné pole suché.
5.	 Špičku intraorálneho nástavca držte v materiáli pri vypĺňaní okolo preparácie.
6. 	 Pred vybraním otlačku z úst skontrolujte správne stuhnutie materiálu. Minimálny čas 

intraorálneho pôsobenia sú 3 minúty pre Extrude Wash, Medium, Extra a MPV a 4 
minúty pre Extrude XP Putty. 

7.	 Čo sa týka tmelu, naneste rovnaké množstvo bázy tmelu a katalyzátora pomocou 
farebných lyžičiek. Lyžičky nezamieňajte.

8.	 Prstami miešajte spolu bázu tmelu a katalyzátor, kým nevznikne homogénne sfarbená 
zmes. Miešanie by malo trvať 30 sekúnd.

Varovanie
•	 Manipulácia s retrakčnou šnúrou pomocou latexových rukavíc môže zabrániť usadeniu 

otlačkového materiálu v miestach, kde sa rukavice dotýkajú retrakčnej šnúry.
•	 Po odstránení starého miešacieho hrotu alebo uzáveru vždy vyprázdnite zásobník. Pred 

nasadením nového miešacieho hrotu utrite hrot zásobníka.
•	 Pokiaľ sa farbiaca hmota miešala ručne, odložte odliatie otlačku o jednu hodinu, aby bol 

povrch čo najlepší.
•	 Nepoužívajte materiál po dátume exspirácie.
•	 Lepidlo Kerr VPS obsahuje rozpúšťadlo, preto ho používajte v dobre vetranom prostredí. 

Zabráňte kontaktu s pokožkou alebo očami a pri používaní lepidla používajte ochranné 
rukavice a ochranu očí.

•	 Používanie výrobkov obsahujúcich aktívnu síru, chlorid hlinitý alebo zlúčeniny dusíka 
(retrakčné nite obsahujúce síran železitý, polysulfídové materiály na odtlačky, latexové 
rukavice atď.) v spojení s týmto výrobkom bude prekážať tuhnutiu vinylpolysiloxánu.

•	 Miešanie tmelu Extrude XP Putty latexovými rukavicami zabráni stuhnutiu. Pred 
manipuláciou s tmelom si starostlivo umyte ruky mydlom a vodou.

•	 Nepoužívajte tú istú lyžičku na bázu aj katalyzátor, pretože sa tým môže znečistiť výrobok.

Odlievanie modelu
Pri použití farbiacej hmoty miešanej vo vákuu sa dá otlačok naliať za 20 minút od začatia 
miešania. Pokiaľ sa farbiaca hmota miešala ručne, odložte odliatie otlačku o jednu hodinu. 
Otlačky sa dajú odlievať bez straty presnosti po dobu 14 dní.

Skladovanie
Uchovávajte pri izbovej teplote.

Dátum použiteľnosti do:
Pozrite si dobu použiteľnosti na vonkajšom obale. Nepoužívajte po dátume exspirácie.

Dezinfekcia pretlačených odtlačkov
Pretlačené otlačky je možné bezpečne dezinfikovať v 2% roztokoch glutaraldehydu. Pozrite 
si pokyny výrobcu pre odporúčaný čas, riedenie a teplotu roztoku.

Galvanické pokovovanie pretlačených otlačkov
Pretlačený otlačok sa dá galvanicky pokovovať. Za uvedeným účelom sa odporúčajú 
nasledovné roztoky:

Roztok pre pokovovanie striebrom
Kyanid strieborný	21,43%
Kyanid draselný		  57,14%
Uhličitan draselný	21,43%

Roztok pre pokovovanie meďou
Bezvodný síran meďnatý	 222 – 250 gm.
Koncentrovaná H2SO4	 75 ml
Fenol		  10 ml alebo gm.
Etanol	 	 25 – 50 ml.
Destilovaná voda		  1,0 liter

SLOVENSKO
Sistem materialov za odtise iz vinilpolisiloksana 
•	 Vrsta 3: majhna gostota - lahki
•	 Vrsta 2: srednja gostota - srednji
•	 Vrsta 1: velika gostota - težki
•	 Vrsta 0: zelo velika gostota - kit

Splošni opis
Extrude je sistem različno viskoznih materialov za odtise iz vinilpolisiloksana, ki so primerni 
za vse odtise kron in mostičkov, področij brez zob in za vsadke.  Izdelki Extrude so na voljo v 
štirih viskoznostih glede na zahtevnost uporabe. 

Vstavljanje kartuše v iztiskovalnik
(Opomba:  Iztiskovalnik je že povsem sestavljen in ga uporabniku ni treba sestavljati)
1.	 Kovinski vzvod iztiskovalnika potisnite nazaj (proti batu) in povlecite bat, da se cel 

sestav umakne do konca.
2.	 Na vrhu iztiskovalnika dvignite sestav zaklepa in odkrijte odprtino za vstavitev kartuše.
3.	 Kartušo vstavite tako, da je zareza na obroču obrnjena navzdol in se ujema z izboklino 

na iztiskovalniku.
4.	 Sestav zaklepa potisnite navzdol, tako da se kartuša zaklene na svoje mesto.

Pritrjevanje konice za mešanje na kartušo
1.	 Kartušo držite tako, da je zamašek obrnjen proti vam, zamašek zasučite za 90° v 

nasprotni smeri urinega kazalca in premaknite jeziček za poravnavanje na zamašku 
tako, da bo poravnan z zarezo na kartuši.

2.	 Zamašek potegnite s kartuše.
3.	 Pri prvi uporabi kartuše izpustite majhno količino materiala na vsaki strani kartuše, da 

bo iztiskanje enakomerno. Odvečni material obrišite.

4.	 Vzemite konico za mešanje in poravnajte jeziček z zarezo na kartuši.  Konico za mešanje 
porinite navzdol v kartušo.  Zavrtite jo za 90°, da bo zaskočila v kartušo.

Pritrjevanje ustne konice na konico za mešanje
1.	 Okrogli konec ustne konice vstavite v konico za mešanje.
2.	 Ustno konico pritisnite na konico za mešanje.  Ko se ustna konica zaskoči, se sliši klik.

Delovanje iztiskovalnika
1.	 Ko želite začeti z mešanjem materiala, stisnite sprožilec iztiskovalnika z zmernim in 

enakomernim pritiskom. Ko sprostite sprožilec, bo tok materiala prekinjen.
2.	 Pri kasnejši uporabi snemite mešalno konico in stisnite sprožilec iztiskovalnika toliko, da 

se material iztisne iz obeh odprtin kartuše. Material na koncu kartuše obrišite. Vstavite 
novo mešalno konico in jo zasukajte za četrt obrata, da se zaskoči.

3.	 Ko želite odstraniti kartušo, držite vzvod za sprostitev gor in izvlecite bat.

Navodila za kit
1.	 Namažite tanko plast adheziva za podstavke Kerr VPS na izbrani podstavek.  Za najboljši 

učinek lepljenja naj se najmanj 10 minut suši na zraku.
2.	 Odmerite enaki količini osnove za kit Extrude XP in katalizatorja.
3.	 S konicami prstov zmešajte osnovo in katalizator tako, da barva postane homogena 

(približno 30 sekund).  
4.	 Zmešan kit dajte v podstavek, ki je premazan z adhezivom.
5.	 Ali pred vstavitvijo podstavka s kitom v usta potrebujete distančnik kita, je odvisno od 

vaše tehnike.  Ko podstavek vstavite v usta, imobilizirajte podstavek brez uporabe 
čezmernega pritiska, dokler se materiali dokončno ne posušijo.

6.	 Izvlecite podstavek iz ust tako, da pritisnete dol v smeri roba podstavka.  

Čiščenje
1.	 Iztiskovalnik lahko čistite z detergenti, ki jih lahko kupite v trgovini.
2.	 Ne uporabljajte organskih topil, saj lahko raztopijo plastični mehanizem za odmerjanje in bat.
3.	 Iztiskovalnik lahko tudi hladno sterilizirate v odobreni komercialno dostopni raztopini. 

Upoštevajte priporočila izdelovalca glede priporočenega razredčevanja, trajanja 
postopka in temperature za uporabljeno raztopino.

4.	 Iztiskovalnik lahko avtoklavirate pri 132 °C in 30 PSI za 30 minut.

Splošni časovni okvir (23±2 °C)

Skupni čas obdelave*
od začetka mešanja

Minimalni čas za odstranitev
od začetka mešanja

Extrude Wash 3:00 minut 6:00 minut
Extrude Medium 3:00 minut 6:00 minut
Extrude Extra 3:00 minut 6:00 minut
Extrude MPV 2:15 minut 5:15 minut
Extrude XP Putty 2:00 minut 6:00 minut

* ± 0:15 minut

Splošne smernice za jemanje odtisa
1.	 Za podstavek za odtis vedno uporabite adheziv Kerr VPS. Za najboljši učinek lepljenja 

naj se najmanj 10 minut suši na zraku.
2.	 Pred vstavitvijo nove konice za mešanje vedno izpustite majhno količino materiala in 

obrišite konico kartuše.
3.	 Vedno dal pokrovček po uporabi za tesnjenje vložek.
4.	 Za optimalne odtise naj polje ostaja suho.
5.	 Kadar nanašate v okolici priprave, mora biti ustna konica ves čas v materialu.
6. 	 Pred odstranitvijo iz ust preverite, ali se je material strdil. Minimalni čas znotraj ust je 

3:00 minute za izdelke Extrude Wash, Medium, Extra in MPV oziroma 4:00 minute za kit 
Extrude XP. 

7.	 Za izdelavo kita z barvnimi žličkami odmerite enake količine osnove za kit in 
katalizatorja za kit. Ne zamenjajte žličk.

8.	 S konicami prstov zgnetite osnovo za kit in katalizator tako, da dobite zmes homogene 
barve. Za mešanje bi moralo zadostovati 30 sekund.

Opozorila
•	 Če retrakcijsko vrvico prijemate z rokavicami iz lateksa, lahko preprečite sušenje 

materiala za odtise na področju stika rokavice z retrakcijsko vrvico.
•	 Ko odstranite staro mešalno konico ali pokrovček, izpustite nekaj vsebine iz kartuše. 

Obrišite konico kartuše pred nameščanjem nove konice za mešanje.
•	 Če odtisni kamen mešate ročno, počakajte z vlivanjem odtisa 1 uro, da dobite najboljšo 

površino odtisnega kamna.
•	 Ne uporabljajte materiala po datumu izteka roka uporabnosti.
•	 Adheziv Kerr VPS vsebuje topilo - uporabljajte v dobro prezračenem prostoru. Kadar 

uporabljate adheziv, preprečite stik s kožo in očmi ter nosite zaščitne rokavice in 
zaščitna očala.

•	 Uporaba proizvodov, ki vsebujejo aktivno žveplo, aluminijev klorid ali dušikove spojine 
(retrakcijske vrvice, ki vsebujejo železov sulfat, materiali za odtise iz polisulfida, rokavice 
iz lateksa itn.), skupaj s tem proizvodom povzroči motnje strjevanja 
polivinilsiloksanskega materiala.

•	 Če kit Extrude XP mešate z lateksnimi rokavicami, bo prišlo do zaviranja sušenja. Pred 
rokovanjem s kitom si temeljito umijte roke z milom in vodo.

•	 Ne uporabljajte iste žličke za osnovo in katalizator, saj boste navzkrižno kontaminirali 
izdelek.

Vlivanje modela
Odtis lahko vlijete 20 minut po začetku mešanja, če uporabite vakuumsko mešani odtisni 
kamen. Če odtisni kamen mešate ročno, počakajte z vlivanjem odtisa 1 uro. 
Vlivanje odtisov lahko brez izgube natančnosti odložite za 14 dni.

Shranjevanje
Shranjujte pri sobni temperaturi.

Rok uporabnosti
Poglejte datum izteka roka uporabnosti na zunanji ovojnini. Ne uporabljajte po datumu 
izteka roka uporabnosti.

Razkuževanje odtisov Extrude
Odtise Extrude lahko varno razkužite v 2-odstotni raztopini glutaraldehida. Upoštevajte navodila 
izdelovalca glede priporočenega trajanja postopka, razredčevanja in temperature raztopine.

Električni nanos prevleke na odtise Extrude
Na odtise Extrude lahko prevleko nanesete električno. Priporočene raztopine za nanašanje 
prevleke so:

Srebrova raztopina za prevleko
Srebrov cianid		  21,43 %
Kalijev cianid		  57,14 %
Kalijev karbonat		  21,43 %

Bakrova raztopina za prevleko
Brezvodni bakrov sulfat	 225-250 g
Koncentrirana H2SO4	 75 ml
Fenol		  10 ml ali g
Etanol		  25-50 ml
Destilirana H2O		  1,0 liter

TÜRKČE
Vinilpolisiloksan (Adisyon Silikon) Ölçü Materyal Sistemi
•	 Tip 3: düşük kıvam – düşük yoğunluk
•	 Tip 2: orta kıvam – orta yoğunluk
•	 Tip 1: yüksek kıvam – yüksek yoğunluk
•	 Tip 0: çok yüksek kıvam - pasta

Genel Tanım
Extrude, tüm kuron ve köprülerde, dişsiz ve implant ölçümlerde kullanılmaya uygun bir 
vinilpolisiloksan ölçü malzemesi akışkanlık sistemidir. Extrude, her bir olgunun 
karmaşıklığını dikkate almak üzere dört farklı akışkanlıkta sunulur. 

Kartuşun Püskürtme Tabancasına Takılması
(Not: Püskürtme tabancası tamamen monte edilmiş olarak tedarik edilmektedir; kullanıcının 
monte etmesine gerek yoktur.)
1.	 Püskürtücünün arkasındaki metal kolu yukarı (piston takımına doğru) itin ve takım 

tamamen çekilene kadar piston takımını geri çekin.
2.	 Püskürtme tabancasının üzerindeki kilit takımını yukarı kaldırarak kartuşun 

yerleştirileceği yuvanın açığa çıkmasını sağlayın.
3.	 Kartuşu, püskürtücüdeki çıkıntıya uyacak şekilde yakasındaki girintiden aşağı itin.
4.	 Kilit takımını aşağı doğru iterek kartuşun yerine kilitlenmesini sağlayın.

Karıştırma Ucunun Kartuşa Takılması
1.	 Kartuşu başlığından kendinize doğru tutarken, başlığın üzerindeki çıkıntıyı kartuşun 

hizalama girintisiyle aynı hizaya gelecek şekilde hareket ettirerek başlığı 90° saatin ters 
yönünde çevirin.

2.	 Başlığı çekip çıkararak kartuştan ayırın.
3.	 Kartuşun her iki tüpünden eşit miktarda püskürtme sağlamak için, kartuştan az 

miktarda malzeme akıtarak ilk kullanıma hazırlayın. Fazla malzemeyi kartuştan silin.
4.	 Karıştırma ucunu alın ve hizalama çıkıntısını kartuş üzerindeki girintiyle hizalayın. 

Karıştırma ucunu kartuşa itin. Karıştırma ucunu kartuşa kilitlemek için saat yönünde 
90° döndürün.

İntra-Oral Ucun Karıştırma Ucuna Takılması
1.	 İntra-oral ucun yuvarlak ucunu karıştırma ucuna takın.
2.	 İntra-oral ucu karıştırma ucuna bastırın. İntra-oral uç yerine kilitlenince bir “tık” sesi 

duyulur.

Püskürtücünün Kullanımı
1.	 Malzemeyi karıştırmaya başlamak için, orta derecede ve eşit bir basınçla Püskürtücünün 

tetiğini sıkın. Tetik bırakıldıktan sonra malzeme akışı duracaktır.
2.	 Daha sonraki kullanımlarda, karıştırma ucunu çıkartın ve Püskürtücü tetiğine bastırarak 

malzemenin kartuşun her iki açıklığından çıkmasını sağlayın. Kartuşun ucunu silin. Yeni 
bir karıştırma ucu takın ve bir çeyrek çevirerek yerine kilitleyin.

3.	 Kartuşu çıkartmak için, tahliye mandalını yukarıda tutun ve pistonu geriye doğru çekin.

Pastayla İlgili Talimatlar
1.	 Seçilen kalıp üzerine Kerr VPS kalıp yapışkanından fırçayla ince bir kat sürün. Maksimum 

düzeyde yapışma için en az 10 dakika ortam sıcaklığında kurutun.
2.	 Extrude XP Putty baz ve katalizöründen eşit miktarda ölçün.
3.	 Homojen bir renk elde edilene kadar baz ve katalizörü parmak uçlarınızla karıştırın 

(yaklaşık 30 saniye). 
4.	 Karıştırılan pastayı yapışkanla kaplı kalıba yerleştirin.
5.	 Pastayla doldurulmuş kalıbın ağza yerleştirilmesinden önce pasta aralayıcısına gerek 

olup olmadığı kullandığınız tekniğe bağlıdır. Ağza yerleştirildikten sonra, aşırı kuvvet 
uygulamadan, malzemeler tamamen ayarlanana kadar kalıbı hareketsiz tutun.

6.	 Kalıbın kenarından aşağı yönde kuvvet uygulayarak kalıbı ağızdan çıkartın. 

Temizlik
1.	 Bu Püskürtücü, piyasada satılan deterjanlarla temizlenebilir.
2.	 Plastik hazneyi ve pistonu eritebilecek organik çözücüler kullanmayın.
3.	 Püskürtücü ayrıca piyasada bulunan onaylı bir çözeltiyle de soğuk olarak sterilize 

edilebilir. Kullanılan spesifik çözeltiyle ilgili seyreltme, süre ve banyo sıcaklığı talimatları 
için üreticinin önerilerine başvurun.

4.	 Püskürtücü, 132°C ve 30 PSI basınçla 30 dakika süreyle otoklavlanabilir.

Genel Zaman Çizelgeleri (23±2 °C)

Toplam Çalışma Süresi*
(karıştırmaya başladıktan sonra)

Minimum Çıkartma Süresi
(karıştırmaya başladıktan sonra)

Extrude Wash 3:00 dakika 6:00 dakika
Extrude Medium 3:00 dakika 6:00 dakika
Extrude Extra 3:00 dakika 6:00 dakika
Extrude MPV 2:15 dakika 5:15 dakika
Extrude XP Putty 2:00 dakika 6:00 dakika

* ± 0:15 dakika

Genel Ölçü Alma İlkeleri
1.	 Ölçü kalıpları için daima Kerr VPS Yapıştırıcı kullanın. Maksimum düzeyde yapışma için 

en az 10 dakika ortam sıcaklığında kurutun.
2.	 Kartuştan daima biraz malzeme çıkartın (az miktarda malzemeyi sıkarak) ve yeni bir 

karıştırma ucu takmadan önce kartuşun ucunu silin.

3.	 Kapağı değiştirin her kullanım sonrasında kartuşu kapatmak.
4.	 En iyi ölçü alımı için kuru bir alan sağlayın.
5.	 Hazırlanan malzemenin etrafına şırıngayla enjeksiyon yaparken intra-oral ucun uç 

kısmını malzemeye gömülü olarak tutun.
6. 	 Ağızdan çıkarmadan önce malzemenin oturuşmasını kontrol edin. Extrude Wash, 

Medium, Extra ve MPV için minimum intra-oral süresi 3:00 dakika, Extrude XP Putty için 
4:00 dakikadır. 

7.	 Pasta için, renk kodlu kaşıkları kullanarak eşit hacimde baz ve pasta katalizörü sıkın. 
Kaşıkları değiştirmeyin.

8.	 Homojen renkli bir karışım elde edilene kadar pasta bazı ve katalizörü parmak 
uçlarınızla hamur haline getirin. Karıştırma işlemi 30 saniyede tamamlanmış olmalıdır.

Önlemler
•	 Geri çekme (retraksiyon) çubuklarını lateks eldivenlerle kullanmak, eldivenin geri 

çekme çubuğuna temas ettiği alanda ölçü malzemesinin düzgün ayarlanmasını 
önleyebilir.

•	 Eski karıştırma ucunu veya kapağını çıkarttıktan sonra daima kartuşun ucundan az 
miktarda sıvı akıtın. Yeni karıştırma ucunu takmadan önce kartuşun ucunu silin.

•	 Kalıp taşı elle karıştırılıyorsa, en iyi kalıp taşı yüzeyi elde etmek için ölçü malzemesini 
akıtmayı 1 saat geciktirin.

•	 Son kullanım tarihinden sonra malzemeyi kullanmayın.
•	 Kerr VPS Yapıştırıcısı çözelti içerir; iyi havalandırılan bir yerde kullanın. Cildinizle ve 

gözlerinizle temastan kaçının; yapıştırıcıyı kullanırken koruyucu eldiven ve göz 
koruyucusu takın.

•	 Aktif kükürt içeren ürünlerin kullanımı. Bu ürünle birlikte alüminyum klorür veya azot 
bileşiklerinin (ferrik sülfat içeren geri çekme çubukları, polisülfat ölçü malzemeleri, 
lateks eldivenler vs.) kullanılması, vinilpolisiloksan malzemenin reaksiyonunu 
engelleyebilir.

•	 Extrude XP Putty malzemesini lateks eldivenlerle karıştırmak oturuşmayı önleyebilir. 
Pastayı kullanmadan önce ellerinizi sabunlu suyla iyice yıkayın.

•	 Ürünü kirletebileceğinden, baz ve katalizör için aynı pasta kaşığını kullanmayın.

Modelin Kalıba Dökülmesi
Vakumla karıştırılan kalıp taşı kullanılıyorsa, karıştırmanın başlamasından 20 dakika sonra 
ölçü malzemesi kalıba dökülebilir. Elle karıştırılan kalıp taşı kullanılıyorsa, ölçü 
malzemesinin dökülmesini 1 saat geciktirin. 
Ölçü materyali, doğruluğu bozulmadan 14 güne kadar gecikmeli dökülebilir.

Saklama
Ortam sıcaklığında saklayın.

Raf Ömrü
Ambalaj üzerindeki son kullanma tarihine bakın. Son kullanım tarihinden sonra 
kullanmayın.

Ölçülerin Dezenfekte Edilmesi
Extrude ölçü materyalleri, % 2 gluteraldehit solüsyonlar içinde güvenle dezenfekte edilebilir. 
Süreler, dilüsyon ve solüsyon sıcaklığı konusunda öneriler için, üreticinin yönergelerine 
bakın.

Extrude Ölçülerinin Elektrikle Kaplanması
Extrude ölçü materyalleri elektro kaplanabilir. Önerilen kaplama solüsyonları şunlardır:

Gümüş Kaplama Eriyiği
Gümüş siyanür	 	 %21,43
Potasyum siyanür	%57,14
Potasyum karbonat	 %21,43

Bakır Kaplama Eriyiği
Susuz bakır sülfat		 222-250 g.
Konsantre H2SO4		  75 ml.
Fenol		  10 ml. veya g.
Etanol		  25 -50 ml.
Arıtılmış H2O		  1,0 litre

中文版
乙烯基聚二甲基矽氧烷印模材料系統
•	 3 型:低稠度 – 低黏度
•	 2 型:中等稠度 – 中等黏度
•	 1 型:高稠度 – 高黏度
•	 0 型:特高稠度 – 油灰

一般說明
Extrude 是乙烯基聚二甲基矽氧烷印模材料黏合劑系統，適用於
各種牙冠、牙橋、缺牙和牙植入物印模。Extrude 具有四种黏
度，適用于各種不同的情況。 

將料管插入擠壓槍
(備註﹕擠壓槍提供時已完全組裝好，使用者無需任何組裝。)
1.	 將擠壓槍背後的金屬杆（朝著柱塞元件方向）向上推，並將

柱塞元件向後拉直至該元件完全縮回。
2.	 拉起擠壓槍頂部的鎖定元件，露出插入料管的槽口。
3.	 將料管插入，使料管頸部的缺口向下並與擠壓槍上的突出部

對齊。
4.	 將鎖定元件壓下，從而將料管鎖定就位。

將混合端頭連接到料管上
1.	 在按住料管的同時，使蓋子朝向自己，按逆時針方向轉動蓋

子 90 度，使蓋子上的准直片與料管上的缺口對齊。
2.	 將蓋子拉開，使之與料管分離。
3.	 第一次使用時，請先從料管擠出少量材料以保證材料從料管

的兩邊均勻擠出。擦去料管上多餘的材料。
4.	 用手指捏住混合端頭，並將准直片與料管上的缺口對齊。將

混合端頭向下推到料管上。順時針轉 90 度將混合端頭固鎖於
料管上。

連接口腔內用施料尖端和混合端頭
1.	 將口腔內用施料尖端圓的一端插到混合尖端上。
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2.	 將口腔內用尖端插入混合尖端。口腔內用尖端鎖定到位時，
應該能聽到一聲喀嚓聲。

擠壓槍使用方法
1.	 以適中、均勻的壓力壓擠壓搶的扳機，開始混合材料。鬆開

扳機后材料將停止流動。
2.	 若要再次使用，可以移除用過的混合尖端，壓擠壓搶的扳機,

從料管的兩個開口?擠出材料。擦拭料管的末端。安裝新的混
合尖端並旋轉四分之一圈以鎖定位置。

3.	 若要取出料管，則?起釋放杆，向后退出柱塞。

油灰説明
1.	 在選取的托盤上刷一薄層 Kerr VPS 托盤黏合劑。讓其在空氣

中乾燥至少 10 分鐘，以取得最佳粘結效果。
2.	 量取等量的 Extrude XP 油灰基料和催化劑。
3.	 用指尖混合基料和催化劑，直到形成均勻的?色（約30秒）。
4.	 將混合好的油灰放入塗抹了膠黏劑的托盤。
5.	 根據您使用的技術決定是否需要在將注滿油灰的托盤放入病

患口腔內之前使用油灰隔離墊。一旦放入口腔內，讓托盤固
定不動，但不要施加過大壓力，至材料完全固化為止。

6.	 沿托盤邊緣向下用力，將托盤從口腔中取出。 

清潔
1.	 可用市售的清潔劑清洗擠壓槍。
2.	 不要使用有機溶劑，它可能溶解塑料擠壓器和柱塞。
3.	 可以使用符合要求的市售溶劑對擠壓槍進行低溫消毒。有關

特定溶劑的稀釋、消毒時間和沖洗溫度等要求，請咨詢製造
商。

4.	 擠壓槍可在 132°C\30 PSI 條件下高壓消毒 30 分鐘。

常規時限 (23±2 °C)

合計工作時間*
從材料的混合開
始計算

最短取出時間
從材料的混合開
始計算

Extrude 淋洗液 3 分鐘 6 分鐘
Extrude 中等稠度材料 3 分鐘 6 分鐘
Extrude 特高稠度材料 3 分鐘 6 分鐘
Extrude MPV 2 分 15 秒 5 分 15 秒
Extrude XP 油灰 2 分鐘 6 分鐘
*  ± 15秒

一般取模指導
1.	 印模盤一定要與 Kerr VPS 黏合劑結合使用。讓其在空氣中乾

燥至少 10 分鐘，以取得最佳粘結效果。
2.	 在安裝新的混合端頭之前，一定要從料管中擠出少量材料，

並將料管端頭擦淨。
3.	 使用後務必重新蓋上蓋子以保持料管密封。
4.	 保持取印模的部位乾燥，以便獲得最佳印模。
5.	 在準備好的牙齒周圍進行注射時，始終將口腔?混合尖端的端

部埋在材料中。
6. 	在將材料從口腔內取出之前，檢查確保材料已經凝

固。Extrude 淋洗液在口腔?的最短時間為 3 分鐘，特高黏度
材料、MPV 以及 Extrude XP 油灰為 4 分鐘。 

7.	 配置油灰時，用有不同?色標記的葯匙取等量油灰基料和油灰
催化劑。不可混用葯匙。

8.	 用指尖混合基料和催化劑，直到形成均勻的?色。混合所需時
間約30秒。

注意事項
•	 戴著乳膠手套捏緊縮回索可能會妨礙手套與縮回索接觸部位

印模材料的凝固。
•	 移除舊混合端頭或料管蓋后保持擠壓料管。在安裝新的混合

端頭之前將料管端頭擦淨。
•	 如果代型石是用手混合的，等一個小時後再灌注印模，以便

獲得最佳代型石表面。
•	 不要使用過期的材料。
•	 Kerr VPS 黏合劑含有溶劑，請在通風良好的地方使用。避免

與皮膚或眼睛接觸，使用黏合劑時，應戴保護手套和護目
鏡。

•	 使用含有活性硫的產品。含有氯化鋁或氮化合物（含硫酸鐵
的縮回索、聚硫化物印模材料、乳膠手套等）的產品和本產
品結合使用時，將會影響乙烯基聚二甲基矽氧烷材料的凝固
反應。

•	 戴乳膠手套混合 Extrude XP 油灰將影響固化。接觸油灰前用
肥皂和水將手徹底清洗乾淨。

•	 不要使用同一個葯匙取用基料和催化劑，這樣將交叉污染產
品。

齒模灌注
如果使用真空混合的代型石，可在混合開始 20 分鐘後灌注模
型。如果使用手工混合的代型石，等 1 個小時後再灌注。 
印模可遲至 14 日之內灌注，而不會影響精確度。

貯存
請在環境溫度下貯存。

貯存期
參閱外包裝上的過期日期。過期後，請勿使用。

Extrude 印模消毒
Extrude 印模可以安全地在 2% 戊二醛溶液中消毒。有關消毒時
間、稀釋和溶液溫度，請參閱製造商的說明。

Extrude 印模的電鍍
Extrude 印模可以進行電鍍。建議的電鍍溶液如下：

銀電鍍液
氰化銀	 	 21.43%
氰化鉀	 	 57.14%
碳酸鉀	 	 21.43%

銅電鍍液
無水硫酸銅	 	 222-250 克
濃硫酸	 	 75 ml.
酚	 	 10 毫升（克）
乙醇	 	 25-50 毫升
蒸餾水	 	 1.0 升

日本語
ビニルポリシロキサン印象材システム
•	 タイプ3：低粘稠度、ライトボディー
•	 タイプ2：中粘稠度、ミディアムボディー
•	 タイプ1：高粘稠度、ヘビーボディー
•	 タイプ0：超高粘稠度、パテ

概要
Extrudeは、歯冠およびブリッジ、無歯、インプラントなどのあらゆ
る印象採得のための適度な粘性を持つビニルポリシロキサン印
象材システムです。複雑な症例にも対応できるよう、Extrudeには4
種類の粘度が含まれています。 

カートリッジをエキストルーダーガンへ挿入する
（注：エキストルーダーガンは、完全に組み立てられた状態で出

荷されるため、ご使用前に組み立てる必要はありません。
1.	 エキストルーダーの後方にあるメタルレバーを（プランジャー

アセンブリの方向へ）押し上げ、プランジャーアセンブリが完全
に引っ込むまで引き戻します。

2.	 エキストルーダーの一番上にあるロックアセンブリを持ち上
げ、カートリッジ挿入用のスロットを露出させます。

3.	 カートリッジのカラーにあるノッチをエキストルーダーの突起
と合わせ、カートリッジを挿入します。

4.	 ロックアセンブリを閉じ、カートリッジがロックされたことを確
認します。

ミキシングチップをカートリッジに取り付ける
1.	 キャップを手前に向けてカートリッジを持ち、キャップを反時計

回りに90°回転させ、キャップ上のアライメントタブをカートリッ
ジ上のノッチと合わせます。

2.	 カートリッジからキャップを引き抜きます。
3.	 初めてご使用になる際は、カートリッジから少量の材料を押し

出し、材料がカートリッジ両端から均等に注出されるようにな
るまで抽気します。 そのあと、余分な材料をカートリッジから拭
き取ってください。

4.	 ミキシングチップを取り、整列タブがカートリッジ上のノッチと整
列するようにします。ミキシングチップをカートリッジの方向へ押
し込み、時計回りに90°回転させてカートリッジにロックします。

口腔内用チップをミキシングチップに取り付ける
1.	 口腔内用チップの丸端側をミキシングチップに挿入します。
2.	 口腔内用チップをミキシングチップに押し込みます。口腔内用

チップがロックされると、カチッという音が聞こえます。

エキストルーダーの操作
1.	 均一かつ適切な圧力を用いてエキストルーダーの引き金を引

き、材料の混合を開始します。引き金を放すと材料の流出が停
止します。

2.	 続けて使用する場合には、必ず使用済みのミキシングチップを
取り外し、エキストルーダーの引き金を引いてカートリッジの2
箇所の開口部から材料を注出し、カートリッジの先を拭いてか
ら新しいミキシングチップを取り付け、90度回転させて所定の
位置にロックします。

3.	 カートリッジを取り外すには、リリースレバーを引き上げた状
態でプランジャーを後方に引きます。

パテの使用法
1.	 使用するトレイにKerr VPSトレイ接着剤を薄く塗布します。  十分

な接着力を得るには、最低10分間は空気乾燥させてください。
2.	 等量のExtrude XP基剤と触媒を計量します。
3.	 色が均一になるまで、基剤と触媒を指先で混合します（約30秒）。
4.	 混合したパテを、接着剤の塗布されているトレイに充填します。
5.	 パテを充填したトレイを患者の口に挿入する前に、パテのスペ

ーサーが必要かどうかを症例に応じて判断します。口に挿入し
たら、過度の圧力を加えないよう注意しながらトレイを固定し、
材料を完全に硬化させます。

6.	 トレイの縁に添って下向きの圧力を加え、トレイを口から取り
出します。 

クリーニング
1.	 本エキストルーダーは、市販の洗浄剤を使って洗浄できます。
2.	 プラスチック製のディスペンサーとプランジャーが溶ける可能

性があるため、有機溶媒は使用しないでください。
3.	 本エキストルーダーは、承認済みの市販の洗浄剤を使った低

温滅菌も可能です。最適な希釈率、時間、浴槽の温度に関して
は、溶液メーカーの指示を参照してください。

4.	 本エキストルーダーは、132℃、30 PSIで30分間、高圧蒸気滅菌
することもできます。

一般的な時間スケジュール（23±2℃）
混和開始からの
全作業時間*

混和開始からの
最小除去時間

Extrudeウォッシュ 3分 6分
Extrudeミディアム 3分 6分

Extrudeエキストラ 3分 6分
Extrude MPV 2分15秒 5分15秒
Extrude XPパテ 2分 6分
* ±15秒

印象採得の一般的なガイドライン
1.	 印象トレーには、必ずKerr VPS接着剤を使用してください。十

分に接着するよう、最低10分間は空気乾燥させてください。
2.	 ご使用前に必ずカートリッジを抽気（少量の印象材を押し出

す）し、カートリッジのチップを拭いてから新しいミキシングチ
ップを取り付けてください。

3.	 ご使用後は常にキャップを閉め、カートリッジを密閉した状態
で保存してください。

4.	 最適な印象を採得するため、患部の乾燥状態を保ってださい。
5.	 切削した歯に注入する際は、印象材の中に口腔内用チップの

端が埋まっている状態を保ってください。
6. 	 印象材を口から取り出す前に、硬化していることを確認してく

ださい。最小口腔内タイムは、Extrudeウォッシュ、ミディアム、エ
キストラ、MPVでは3分、Extrude XPパテでは4分です。 

7.	 パテの混合時には、カラーコードされたスプーンを使って、等
量のパテ基剤とパテ触媒を計量してください。スプーンは、基
剤と触媒にそれぞれ専用のものをお使いください。

8.	 均一な色が得られるまで、パテの基剤と触媒を指先で混合しま
す。混合は30秒程度で完了します。

注意事項
•	 ラテックス手袋でリトラクションコードを取り扱うと、手袋がリト

ラクションコードに接した領域の印象材が硬化しない可能性
があります。

•	 使用済みのミキシングチップまたはキャップを取り除いた後に
は、必ずカートリッジから抽気し、カートリッジの先を拭いてか
ら新しいミキシングチップを取り付けてください。

•	 石膏を手で混ぜる場合には、最適な石膏表面を得るために、印
象材の注入を1時間遅らせてください。

•	 有効期限の過ぎた印象材は使用しないでください。
•	 Kerr VPS接着剤は有機溶媒を含んでいるため、換気の良い場

所で使用してください。皮膚や目との接触を避けるため、接着
剤を使用する際は、防護用手袋や防護めがねを着用してくださ
い。

•	 活性硫黄、塩化アルミニウム、または窒素化合物を含む製品（
硫酸鉄を含むリトラクションコード、ポリスルフィド系の印象
材、ラテックス手袋等）を当製品と併用すると、ビニルポリシロ
キサン印象材の硬化反応を妨げます。

•	 Extrude XPラテックス手袋を着けた手でパテを混合すると、硬
化反応が妨げられます。パテを取り扱う前に、石鹸と水で手を
きれいに洗浄してください。

•	 基剤と触媒に同じパテ用さじを使うと交差汚染するため、それ
ぞれに専用のさじを使用してください。

作業模型の注入
真空撹拌した石膏を使う場合は、混和開始20分後から印象材を注
入できます。手で撹拌した石膏を使用する場合には、印象材の注
入を1時間遅らせてください。 
印象材の注入は、精度を失わずに14日まで遅らせることができま
す。

保管
常温で保管してください。

貯蔵寿命
有効期限は、パッケージ外装に記載されています。有効期限を過
ぎたものは使用しないでください。

Extrude印象材の消毒法
Extrude印象材は、2％のグルタルアルデヒド溶液で安全に消毒で
きます。最適な時間、希釈率、溶液の温度に関しては、溶液メーカ
ーの取扱説明書を参照してください。

Extrude印象材の電気めっき
Extrude印象材には電気めっきを行うことができます。推奨めっき
溶液は下記の通りです。

銀めっき溶液
シアン化銀		  21.43%
シアン化カリウム	 57.14%
炭酸カリウム	 21.43%

銅めっき溶液
無水硫酸銅		  222～250g
濃硫酸		  75ml
フェノール		  10mlまたは10g
エタノール		  25～50ml
蒸留水		  1.0リットル

한국어
비닐폴리실로제인(Vinylpolysiloxane) 틀 재료 시스템
•	타입 3: 저농도 – 저점도
•	타입 2: 중간 농도 – 중점도
•	타입 1: 고농도 – 고점도
•	타입 0: 초고농도 - 퍼티

개괄적 설명
Extrude는 모든 치관과 가공의치, 무치 및 이식 틀에 적합한 
비닐폴리실로제인(vinylpolysiloxane) 틀 재료 점도 
시스템입니다. Extrude는 각 환자 상태의 복잡한 정도에 
따라 네 가지의 점도를 제공합니다. 

압출기에 카트리지 넣기
(참고사항: 압출기는 완전히 조립된 상태로 제공되므로 
사용자가 조립할 필요가 없습니다.)
1.	압출기 뒷면에 있는 금속 레버를 위로(플런저 어셈블리를 

향해) 밀고 삽입장치(plunger assembly)가 완전히 
되돌아 올 때까지 어셈블리를 뒤로 당기십시오.

2.	압출기의 위에 있는 로크 어셈블리를 위로 올려서 
카트리지를 삽입할 홈이 드러나게 하십시오.

3.	카트리지의 칼라 부분에 노치를 사용하여 카트리지를 
아래로 끼워 넣어 압출기의 돌출부분과 일치되게 하십시오.

4.	로크 어셈블리를 아래로 밀어 카트리지가 제자리에 
고정되게 하십시오.

카트리지에 믹싱 팁 부착하기
1.	캡이 사용자를 향하도록 카트리지를 잡은 상태에서 캡을 

왼쪽(시계 반대 방향)으로 90° 회전하여 캡에 있는 정렬 
탭이 카트리지에 있는 정렬 노치와 맞춰지게 움직이십시오.

2.	캡을 당겨서 카트리지에서 빼십시오.
3.	최초 사용 시, 카트리지에서 소량의 틀 재료를 배출시켜 

카트리지의 양측에서 틀 재료가 고르게 배출될 수 있게 
하십시오. 카트리지에서 흘러나온 틀 재료를 닦아 내십시오.

4.	믹싱 팁을 잡고 정렬 탭을 카트리지의 노치와 맞추십시오. 
믹싱 팁을 카트리지 쪽으로 미십시오. 시계 방향으로 90° 
돌려서 믹싱 팁을 카트리지에 고정시키십시오.

구강내 팁을 믹싱 팁에 부착하기
1.	구강내 팁의 둥근 끝단을 믹싱 팁에 넣으십시오.
2.	구강내 팁과 믹싱 팁을 압착하십시오. 구강내 팁이 

제자리에 고정될 때 딸깍 소리가 들려야 합니다.

압출기 작동
1.	중간 정도로 고르게 압력을 가하여 압출기 트리거를 

잡아당겨 재료 혼합을 시작하십시오. 트리거를 놓으면 
재료가 더 이상 나오지 않습니다.

2.	다음에 사용할 경우, 사용한 믹싱 팁을 제거하고 압출기 
트리거를 잡아당겨 카트리지의 구멍 두 개로부터 재료가 
압출되도록 하십시오. 카트리지의 끝단을 닦아 내십시오. 
새 믹싱 팁을 부착한 후 1/4 바퀴 돌려 제자리에 
고정하십시오.

3.	카트리지를 제거하려면 릴리즈 레버를 올린 상태로 고정한 
후 플런저를 뒤로 빼내십시오.

퍼티 사용 지침
1.	선택된 트레이에 Kerr VPS 트레이 접착제를 얇게 

도포하십시오. 접착력을 최대한 유지할 수 있도록 최소 10
분 동안 공기 중에 건조시키십시오.

2.	동일한 양의 Extrude XP Putty 베이스와 촉매를 
측정하십시오.

3.	색상이 균일해질 때까지 베이스와 촉매를 손가락 끝으로 
혼합하십시오(약 30초). 

4.	접착제를 도포한 트레이에 혼합 퍼티를 놓으십시오.
5.	퍼티가 채워진 트레이를 구강으로 넣기 전에 퍼티 

스페이서가 필요한지 기술 숙련도에 따라 판단해야 합니다. 
일단 구강으로 넣었으면 재료가 완전하게 응고될 때까지 
과도하게 압력을 주지 않은 상태로 고정시키십시오.

6.	트레이의 가장자리를 따라 아래로 압력을 주어 
구강으로부터 트레이를 제거하십시오. 

세척
1.	이 압출기는 시판되는 세제로 세척하면 됩니다.
2.	플라스틱 투여기 및 플런저를 녹일 수 있는 유기 용제는 

사용하지 마십시오.
3.	이 압출기는 또한 시판되는 용액에서 냉각 소독할 수 

있습니다. 관련된 특정 용액의 희석, 시간 및 욕조 온도에 
대해서는 제조업체의 권장사항을 참조하십시오.

4.	압출기는 132°C 및 30PSI에서 30분 동안 소독할 수 
있습니다.

일반적인 시간 기준(23±2 °C)

혼합 시작으로부터
총 작업시간*

혼합 시작으로부터
최소 제거 시간

Extrude Wash 3:00분 6:00분
Extrude Medium 3:00분 6:00분
Extrude Extra 3:00분 6:00분
Extrude MPV 2:15분 5:15분
Extrude XP Putty 2:00분 6:00분

* ± 0:15분

일반 틀 작업 지침
1.	항상 틀 트레이와 함께 Kerr VPS 접착제를 사용하십시오. 

접착력을 최대한 유지할 수 있도록 최소 10분 동안 공기 
중에 건조시키십시오.

2.	새 믹싱 팁을 부착하기 전에 항상 카트리지에서 재료를 
조금 짜고(약간의 재료를 압출시킴) 카트리지 팁(끝 부분)
을 닦아주십시오.

3.	사용 후에는 항상 캡을 다시 닫아 카트리지를 
밀봉시키십시오.

4.	최상의 틀을 위해서는 건조한 상태를 유지하십시오.
5.	재료를 짜서 넣을 때에 구강내 팁의 끝 부분을 재료 속에 

유지하십시오.
6.	구강에서 제거 전에 재료가 응고되었는지 확인하십시오. 

최소 구강내 시간은 Extrude Wash, Medium, Extra 
및 MPV의 경우 3:00분이고 Extrude XP Putty의 경우 
4:00분입니다. 

7.	퍼티의 경우 색상 코드화된 스쿠프를 사용하여 동일한 
양의 퍼티 베이스와 퍼티 촉매를 투여하십시오. 스쿠프를 
서로 바꾸지 마십시오.

8.	균일한 색상의 혼합물이 얻어질 때까지 퍼티 베이스와 
촉매를 함께 손가락 끝으로 반죽하십시오. 30초 내에 
혼합을 완료해야 합니다.

주의사항
•	라텍스 장갑을 착용하고 수축 코드를 취급하면 장갑과 

수축 코드의 접촉면에 틀 재료 점착을 방지할 수 있습니다.
•	이전 믹싱 팁 또는 캡을 제거한 후에는 항상 카트리지에서 

조금 재료를 짜내십시오. 새 믹싱 팁을 부착하기 전에 
카트리지를 닦으십시오.

•	수동 혼합 다이 스톤의 경우, 최상의 다이 스톤 표면을 
얻을 수 있도록 틀을 한 시간 후에 부으십시오.

•	유효기간이 지난 재료는 사용하지 마십시오.
•	Kerr VPS 접착제에는 솔벤트가 함유되어 있으므로 

통풍이 잘되는 장소에서 사용하십시오. 피부 또는 눈과 
접촉하지 않도록 하고, 접착제 사용 시 보호 장갑 및 
보안경을 착용하십시오.

•	본 제품과 함께 활성 유황, 염화 알루미늄 또는 질소 
화합물을 함유하는 제품(황산 제2철을 함유하는 수축 
코드, 폴리설파이드 틀 재료, 라텍스 장갑 등)을 사용하면 
비닐폴리실로제인(vinylpolysiloxane) 재료의 응고 
반응을 방해합니다.

•	라텍스 장갑을 착용하고 Extrude XP Putty를 혼합하면 
응고를 방지할 수 있습니다. 퍼티를 취급하기 전에 반드시 
비눗물로 손을 깨끗하게 씻으십시오.

•	혼합물에 오염이 발생할 수 있으므로 퍼티 베이스와 촉매에 
같은 퍼티 스쿠프를 사용하지 마십시오.

모델 붓기
진공 혼합 다이 스톤을 사용하는 경우, 혼합을 시작한지 20분 
후에 틀을 부을 수 있습니다. 수동 혼합 다이 스톤의 경우, 
틀을 한 시간 후에 부으십시오. 
틀 붓기는 14일까지 미룰 수 있으며 이 기간 동안에는 
정밀도가 상실되지 않습니다.

보관
실내 온도에 보관하십시오.

보관 수명
패키지 외부에 있는 유효기간을 참조하십시오. 유효기간이 
지난 제품은 사용하지 마십시오.

Extrude 틀 소독
압출 틀은 2% 글루터알다하이드(gluteraldehyde) 
용액으로 안전하게 소독할 수 있습니다. 시간, 희석 및 용액 
온도 권장사항에 대해서는 제조업체의 사용법을 
참조하십시오.

Extrude 틀의 전기 도금
Extrude 틀은 전기 도금할 수 있습니다. 권장하는 도금 
용액은 다음과 같습니다.

은 도금 용액
시안화 은		  21.43%
시안화 칼륨		 57.14%
탄산 칼륨		  21.43%

동 도금 용액
무수 황산동		 222-250 gm.
농축 H2SO4	 75 ml.
페놀		  10 ml 또는 gm.
에타놀		  25-50 ml.
증류 H2O		  1.0 리터
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عربي
≤EUÂ ±Uœ… ©∂l ≠OMOq ßOKuØºOs ±∑Fbœ

«∞MuŸ 3: ±MªHi «∞∑LUßp - îHOn «∞Iu«Â 
«∞MuŸ 2: ±∑ußj «∞∑LUßp - ±∑ußj «∞Iu«Â 
«∞MuŸ 1: ́U∞w «∞∑LUßp - ̈KOk «∞Iu«Â 
«∞MuŸ 0: ́U∞w «∞∑LUßp - ±FπuÊ

ËÅn ́UÂ
≤EUÂedurtxE≥u ≤EUÂ ∞Lu«œ «∞KeË§W ±s ßOKuØºOs «∞HOMOq «∞L∑Fbœ ±MUßV ∞πLOl √≤u«Ÿ ©∂FU‹ «∞∑OπUÊ
Ë«∞πºu¸ Ë«∞Hr «∞cÍ ∞Of °t √ßMUÊ Ë©∂FU‹ “¸Ÿ «_ßMUÊ.  Ë¥IbÂ edurtxE°Q̧°FW √≤u«Ÿ ±s «∞KeË§W
∞K∑FU±q ±l œ̧§W ¢FIOb Øq •U∞W. 

≈œîU‰ «∞ªd©u®W ≠w ±ºb” «∞IU–·
(±ö•EW:  ¥Q¢w ±ºb” «∞IU–· ËÆb ¢r ¢dØO∂t °U∞JU±q Ëô ¥∫∑UÃ ≈∞v ¢dØOV ±s Æ∂q «∞Lº∑ªbÂ)
1.«œ≠l «∞ç«Ÿ «∞LFb≤w «∞Lu§uœ îKn «∞IU–· _´Kv (≤∫u ±πLu´W «∞LJ∂f) Ë«ß∫∂t ±d… √îdÈ ́Kv

±πLu´W «∞LJ∂f •∑v ß∂∫NU °U∞JU±q.
2.«̧≠Ft ́Kv ±πLu´W «∞IHq «∞Lu§uœ… √́Kv «∞IU–· ±l ¢Fd¥i «∞H∑∫W ùœîU‰ «∞ªd©u®W.
3.√œîq «∞ªd©u®W ±l §Fq «∞∫e «∞cÍ ≠w ̧Æ∂W «∞ªd©u®W _ßHq °∫OY ¥∑MUßV ±l «∞∂dË“ «∞Lu§uœ

≠w «∞IU–·.
4.Ær °∑∫d¥p ±πLu´W «∞IHq _ßHq ∞Jw ¢IHq «∞ªd©u®W ≠w ±JU≤NU.

¢uÅOq •U≠W «∞LeÃ °U∞ªd©u®W
1.Ë√≤X ¢Lºp °U∞ªd©u®W Ë«∞GDU¡ ±∑πt ≤∫u„, Ær °∑bË¥d «∞GDU¡ 09œ̧§W ́Jf «¢πUÁ ́IU̧» «∞ºÚW,

±l ¢∫d¥p ∞ºUÊ «∞L∫U–«… «∞Lu§uœ ́Kv «∞GDU¡ ∞L∫U–«¢t °U∞∫e «∞Lu§uœ ́Kv «∞ªd©u®W.
2.«≠Bq «∞GDU¡ ́s «∞ªd©u®W °º∫V «∞GDU¡ ∞KªU̧Ã.
3.´Mb «ôß∑ªb«Â ∞KLd… «_Ë∞v §Hn «∞ªd©u®W ́s ©d¥o ≈îd«Ã ØLOW ÆKOKW ±s «∞LUœ… ∞CLUÊ ¢ºUËÍ

«∞∂dË“ ±s Øq §U≤V ±s §u«≤V «∞ªd©u®W. «±º` «∞LUœ… «∞e«zb… ±s «∞ªd©u®W.
4.îc •U≠W «∞LeÃ ËÆr °L∫U–«… ∞ºUÊ «∞L∫U–«… °U∞∫e «∞Lu§uœ ́Kv «∞ªd©u®W.  «œ≠l •U≠W «∞LeÃ _ßHq

´Kv «∞ªd©u®W.  Ær °∑bË¥d≥U 09œ̧§W ≠w «¢πUÁ ́IU̧» «∞ºÚW ∞IHq •U≠W «∞LeÃ «∞∑w ́Kv
«∞ªd©u®W.

¢uÅOq •U≠W «∞Hr ±s «∞b«îq °∫U≠W «∞LeÃ
1.√œîq «∞Dd· «∞Lº∑b¥d ∞∫U≠W «∞Hr ±s «∞b«îq ≠w •U≠W «∞LeÃ.
2.«{Gj •U≠W «∞Hr ±s «∞b«îq ≠w •U≠W «∞LeÃ.  ¥πV ßLUŸ Åu‹ "©dÆFW" ́Mb±U ¥∑r ÆHq •U≠W œ«îq

«∞Hr ≠w ±JU≤NU.

¢AGOq «∞IU–·
1.«{Gj “≤Uœ «∞IU–· {GDUÎ ±∑ußDUÎ Ë±∑ºUËÌ ∞∂b¡ ±eÃ «∞LUœ…. ¢∑uÆn «∞LUœ… ́s «∞∑b≠o °Fb ¢∫d¥d

«∞e≤Uœ.
2.∞öß∑ªb«Â °Fb –∞p «≤eŸ •U≠W «∞LeÃ «∞Lº∑ªb±W Ë«{Gj ́Kv “≤Uœ «∞IU–· ùîd«Ã «∞LUœ… ±s ≠∑∫∑w

«∞ªd©u®W. «±º` ©d· «∞ªd©u®W. Ær °∑dØOV •U≠W ±eÃ §b¥b… Ë∞HNU ̧°l ∞HW ∞IHKNU ≠w ±JU≤NU.
3.∞ªKl «∞ªd©u®W √±ºp °ç«Ÿ «∞∑∫d¥d _´Kv Ë«ß∫V «∞LJ∂f ∞KªKn.

≤EUÂ ±Uœ… ©∂l ≠OMOq ßOKuØºOs ±∑Fbœ
«∞MuŸ 3: ±MªHi «∞∑LUßp - îHOn «∞Iu«Â 
«∞MuŸ 2: ±∑ußj «∞∑LUßp - ±∑ußj «∞Iu«Â 
«∞MuŸ 1: ́U∞w «∞∑LUßp - ̈KOk «∞Iu«Â 
«∞MuŸ 0: ́U∞w «∞∑LUßp - ±FπuÊ

ËÅn ́UÂ
≤EUÂedurtxE≥u ≤EUÂ ∞Lu«œ «∞KeË§W ±s ßOKuØºOs «∞HOMOq «∞L∑Fbœ ±MUßV ∞πLOl √≤u«Ÿ ©∂FU‹ «∞∑OπUÊ
Ë«∞πºu¸ Ë«∞Hr «∞cÍ ∞Of °t √ßMUÊ Ë©∂FU‹ “¸Ÿ «_ßMUÊ.  Ë¥IbÂ edurtxE°Q̧°FW √≤u«Ÿ ±s «∞KeË§W
∞K∑FU±q ±l œ̧§W ¢FIOb Øq •U∞W. 

≈œîU‰ «∞ªd©u®W ≠w ±ºb” «∞IU–·
(±ö•EW:  ¥Q¢w ±ºb” «∞IU–· ËÆb ¢r ¢dØO∂t °U∞JU±q Ëô ¥∫∑UÃ ≈∞v ¢dØOV ±s Æ∂q «∞Lº∑ªbÂ)
1.«œ≠l «∞ç«Ÿ «∞LFb≤w «∞Lu§uœ îKn «∞IU–· _´Kv (≤∫u ±πLu´W «∞LJ∂f) Ë«ß∫∂t ±d… √îdÈ ́Kv

±πLu´W «∞LJ∂f •∑v ß∂∫NU °U∞JU±q.
2.«̧≠Ft ́Kv ±πLu´W «∞IHq «∞Lu§uœ… √́Kv «∞IU–· ±l ¢Fd¥i «∞H∑∫W ùœîU‰ «∞ªd©u®W.
3.√œîq «∞ªd©u®W ±l §Fq «∞∫e «∞cÍ ≠w ̧Æ∂W «∞ªd©u®W _ßHq °∫OY ¥∑MUßV ±l «∞∂dË“ «∞Lu§uœ

≠w «∞IU–·.
4.Ær °∑∫d¥p ±πLu´W «∞IHq _ßHq ∞Jw ¢IHq «∞ªd©u®W ≠w ±JU≤NU.

¢uÅOq •U≠W «∞LeÃ °U∞ªd©u®W
1.Ë√≤X ¢Lºp °U∞ªd©u®W Ë«∞GDU¡ ±∑πt ≤∫u„, Ær °∑bË¥d «∞GDU¡ 09œ̧§W ́Jf «¢πUÁ ́IU̧» «∞ºÚW,

±l ¢∫d¥p ∞ºUÊ «∞L∫U–«… «∞Lu§uœ ́Kv «∞GDU¡ ∞L∫U–«¢t °U∞∫e «∞Lu§uœ ́Kv «∞ªd©u®W.
2.«≠Bq «∞GDU¡ ́s «∞ªd©u®W °º∫V «∞GDU¡ ∞KªU̧Ã.
3.´Mb «ôß∑ªb«Â ∞KLd… «_Ë∞v §Hn «∞ªd©u®W ́s ©d¥o ≈îd«Ã ØLOW ÆKOKW ±s «∞LUœ… ∞CLUÊ ¢ºUËÍ

«∞∂dË“ ±s Øq §U≤V ±s §u«≤V «∞ªd©u®W. «±º` «∞LUœ… «∞e«zb… ±s «∞ªd©u®W.
4.îc •U≠W «∞LeÃ ËÆr °L∫U–«… ∞ºUÊ «∞L∫U–«… °U∞∫e «∞Lu§uœ ́Kv «∞ªd©u®W.  «œ≠l •U≠W «∞LeÃ _ßHq

´Kv «∞ªd©u®W.  Ær °∑bË¥d≥U 09œ̧§W ≠w «¢πUÁ ́IU̧» «∞ºÚW ∞IHq •U≠W «∞LeÃ «∞∑w ́Kv
«∞ªd©u®W.

¢uÅOq •U≠W «∞Hr ±s «∞b«îq °∫U≠W «∞LeÃ
1.√œîq «∞Dd· «∞Lº∑b¥d ∞∫U≠W «∞Hr ±s «∞b«îq ≠w •U≠W «∞LeÃ.
2.«{Gj •U≠W «∞Hr ±s «∞b«îq ≠w •U≠W «∞LeÃ.  ¥πV ßLUŸ Åu‹ "©dÆFW" ́Mb±U ¥∑r ÆHq •U≠W œ«îq

«∞Hr ≠w ±JU≤NU.

¢AGOq «∞IU–·
1.«{Gj “≤Uœ «∞IU–· {GDUÎ ±∑ußDUÎ Ë±∑ºUËÌ ∞∂b¡ ±eÃ «∞LUœ…. ¢∑uÆn «∞LUœ… ́s «∞∑b≠o °Fb ¢∫d¥d

«∞e≤Uœ.
2.∞öß∑ªb«Â °Fb –∞p «≤eŸ •U≠W «∞LeÃ «∞Lº∑ªb±W Ë«{Gj ́Kv “≤Uœ «∞IU–· ùîd«Ã «∞LUœ… ±s ≠∑∫∑w

«∞ªd©u®W. «±º` ©d· «∞ªd©u®W. Ær °∑dØOV •U≠W ±eÃ §b¥b… Ë∞HNU ̧°l ∞HW ∞IHKNU ≠w ±JU≤NU.
3.∞ªKl «∞ªd©u®W √±ºp °ç«Ÿ «∞∑∫d¥d _´Kv Ë«ß∫V «∞LJ∂f ∞KªKn.

≈̧®Uœ«‹ «∞LFπuÊ
1.°Uß∑ªb«Â «∞Hd®U… {l ©∂IW ±s ôÅo ©U°FU‹ SPV´Kv «∞DU°l «∞L∫bœ.  «¢dØt ∞Lb… 01œÆUzo

∞∑πHOHt ≠w «∞Nu«¡ ∞∑∫IOo √ÆBv œ̧§W ±s «ô∞∑BU‚.
2.Ær °IOU” ØLOU‹ ±s ÆÚb… ±FπuÊ yttuP PX edurtxEË«∞LUœ… «∞∫HU“….
3.«±eÃ «∞IÚb… Ë«∞LUœ… «∞∫HU“… °Q©d«· «_ÅU°l •∑v ¥∑r «∞∫Bu‰ ́Kv ∞uÊ ±∑πU≤f (•u«∞w 03£U≤OW).  
4.{l «∞LFπuÊ «∞LLeËÃ ≠w «∞DU°l «∞LGDv °LUœ… ôÅIW.
5.©d¥I∑p ßu· ¢∫bœ «∞∫U§W ≈∞v «ß∑ªb«Â ±∂Úb ∞KLFπuÊ Æ∂q ≈œîU‰ «∞DU°l «∞LLKu¡ °U∞LFπuÊ ≠w

«∞Hr. ́Mb ≈œîU∞t ≠w «∞Hr ô ¢∫d„ «∞DU°l °bËÊ «∞CGj °Iu… •∑v ¢∑BKV §LOl «∞Lu«œ °U∞JU±q.
6.√îdÃ «∞IU∞V ±s «∞Hr ́s ©d¥o «∞CGj _ßHq ́Kv •U≠W «∞IU∞V.  

«∞∑MEOn
1.¥LJs ¢MEOn ≥c« «∞IU–· °U∞LMEHU‹ «∞Lu§uœ… ≠w «∞ºu‚.
2.ô ¢º∑ªbÂ ±Uœ… ́Cu¥W ±c¥∂W Æb ¢RœÍ ≈∞v ≈–«°W «∞LJ∂f Ë«∞u´U¡ «∞∂öß∑OJw.
3.Ë¥LJs √¥CUÎ ¢FIOr «∞IU–· ́Kv «∞∂U̧œ ≠w ±∫Ku‰ ±s «∞L∫U∞Oq «∞LF∑Lb… «∞L∑u≠d… ≠w «∞ºu‚. «©Kl

´Kv ¢uÅOU‹ §NW «∞BMl ∞LFd≠W ≈̧®Uœ«‹ «∞∑ªHOn Ë«∞uÆX Ëœ̧§W •d«̧… «∞∫u÷ «∞ªUÅW °U∞L∫Ku‰
«∞L∫bœ «∞cÍ ¢IuÂ °Uß∑ªb«±t.

4.¥LJs ¢FIOr «∞IU–· ≠w §NU“ «∞∑FIOr ́Mb œ̧§W •d«̧… 072≠Nd≤NO∑OW (231±µu¥W) Ë{Gj 03©̧q ∞Jq
°uÅW ±d°FW ∞Lb… 03œÆOIW.

«∞∑uÆOX «∞e±Mw «∞FUÂ ( 32±2ÚÂ)
“±s «∞FLq «∞JKw*±s °b«¥W «∞LeÃ«∞∫b «_œ≤v ∞uÆX «ù“«∞W ±s °b«¥W «∞LeÃ

hsaW edurtxE00:3œÆUzo00:6œÆUzo
muideM edurtxE00:3œÆUzo00:6œÆUzo
artxE edurtxE00:3œÆUzo00:6œÆUzo
VPM edurtxE51:2œÆOIW51:5œÆOIW
yttuP PX edurtxE00:2œÆOIW00:6œÆOIW
*±51:0œÆOIW

≈̧®Uœ«‹ ́U±W _îc «∞D∂FW
1.¥πV œ«zLUÎ «ß∑ªb«Â SPV rreK«∞öÅIW ±l Åu«≤w «∞D∂FU‹. «¢dØt ∞Lb… 01œÆUzo ∞∑πHOHt ≠w «∞Nu«¡

∞∑∫IOo √ÆBv œ̧§W ±s «ô∞∑BU‚.
2.¥πV œ«zLUÎ ≤e· «∞ªd©u®W (Æc· ØLOW ÅGOd… ±s «∞LUœ…) Ë±º` ©d· «∞ªd©u®W Æ∂q ¢dØOV ©d·

±eÃ §b¥b. 
3
4.•U≠k ́Kv Ë§uœ ±πU‰ §U· ∞K∫Bu‰ ́Kv ©∂FU‹ ±∏U∞OW.
5.«§Fq «∞∫U≠W «∞∑w ¢u{l œ«îq «∞Hr ≠w «∞LUœ… ́Mb •IMNU •u‰ ±Uœ… «∞∑∫COd.
6. ¢H∫h «∞Lu«œ ∞K∑QØb ±s ¢BK∂NU Æ∂q ≈“«∞∑NU ±s «∞Hr. √Æq ËÆX œ«îq «∞Hr ≥u 3œÆUzo °U∞Mº∂W ∞‡ hsaW

edurtxEËmuideMËartxEËVPMË4œÆUzo °U∞Mº∂W ∞‡ yttuP PX edurtxE. 
7.°U∞Mº∂W ∞KLFπuÊ Ær °Sîd«Ã √•πUÂ ±∑ºUË¥W ±s ÆÚb… «∞LFπuÊ Ë•HU“ «∞LFπuÊ °Uß∑ªb«Â «∞LGU̧·

«∞LLOe… °U_∞u«Ê. ô ¢Cl ±Gd≠W ±JUÊ √îdÈ.
8.«́πs ÆÚb… «∞LFπuÊ Ë«∞LUœ… «∞∫HU“… ±FUÎ °Uß∑ªb«Â √©d«· «_ÅU°l •∑v ¥∑r «∞∫Bu‰ ́Kv ±e¥Z

±KuÊ ±∑πU≤f. ¥πV «ß∑JLU‰ «∞LeÃ îö‰ 03£U≤OW.

             
 .        .شة مختومةدائما وضع الغطاء الخلفي على بعد استخدامها للحفاظ على خرطو

¢M∂ONU‹
Æb ¥RœÍ «∞∑FU±q ±l îOu◊ ¢QîOd «∞∑BKV °Uß∑ªb«Â «∞IHU“«‹ «∞LDU©OW ≈∞v ±Ml ¢BKV ±Uœ… «∞D∂FW
≠w ±JUÊ ±ö±ºW «∞IHU“«‹ ∞ªOu◊ ¢QîOd «∞∑BKV.
¥πV œ«zLUÎ ≤e· «∞ªd©u®W °Fb ≈“«∞W •U≠W «∞LeÃ √Ë «∞GDU¡. «±º` •U≠W «∞ªd©u®W Æ∂q ¢dØOV •U≠W
«∞LeÃ «∞πb¥b….
≠w •U∞W ±eÃ «∞MLu–Ã «∞∫πdÍ °U∞Ob Ær °∑QîOd «∞D∂FW ∞Lb… ßÚW ∞K∫Bu‰ ́Kv √≠Cq ßD` ∞KMLu–Ã
«∞∫πdÍ.
ô ¥º∑ªbÂ ≥c« «∞LM∑Z °Fb «≤∑NU¡ ±b… «∞Bö•OW.
¥∫∑uÍ ôÅo SPV rreK´Kv ±Uœ… ±c¥∂W, ∞Nc« ¥πV «ß∑ªb«±t ≠w ±JUÊ §Ob «∞∑Nu¥W. ¢πMV ËÅu∞t
≈∞v «∞∂Ad… √Ë «∞FOMOs, Ë¥πV «̧¢b«¡ «∞IHU“«‹ «∞u«ÆOW ËË«ÆOU‹ «_´Os ́Mb «ß∑ªb«Â «∞öÅo.
«ß∑ªb«Â «∞LM∑πU‹ «∞∑w ¢∫∑uÍ ́Kv Ø∂d¥X ≤Aj √Ë ØKu¸¥b √∞LMOuÂ √Ë ±dØ∂U‹ «∞MO∑dË§Os
(îOu◊ ¢QîOd «∞∑BKV «∞L∫∑u¥W ́Kv ßKHU‹ «∞∫b¥b, ±u«œ «∞D∂FU‹ «∞L∑Fbœ… «∞ºKHU‹, «∞IHU“«‹
«∞LDU©OW.«∞a) ±l ≥cÁ «∞LM∑Z ¥RœÍ ≈∞v ≈́UÆW ́LKOW «∞∑BKV ∞LUœ… «∞∂u∞OHOMOq ßOKuØºOs.
±eÃ ±FπuÊ yttuP PX edurtxE°Uß∑ªb«Â ÆHU“«‹ ±DU©OW ¥LMl ¢BK∂t. «̈ºq «∞Ob¥s §Ob«Î °U∞LU¡
Ë«∞BU°uÊ Æ∂q «∞∑FU±q ±l «∞LFπuÊ.
ô ¢º∑ªbÂ ≤Hf ±Gd≠W «∞LFπuÊ ±l Øq ±s «∞IÚb… Ë«∞LUœ… «∞∫HU“… _≤NU ¢RœÍ ≈∞v ¢KuÀ «∞LM∑Z.

ÅV «∞MLu–Ã
¥LJs ÅV «∞D∂FW °Fb 02œÆOIW ±s °b¡ «∞LeÃ ≠w •U∞W «ß∑ªb«Â ≤Lu–Ã •πdÍ ±LeËÃ °U∞∑Hd¥m. ≠w •U∞W
«ß∑ªb«Â «∞MLu–Ã «∞∫πdÍ «∞LLeËÃ °U∞Ob Ær °∑QîOd «∞D∂FW ∞Lb… ßÚW. 
¥LJs ¢QîOd ÅV «∞D∂FU‹ •∑v 41¥u±UÎ °bËÊ ≠Ib «∞bÆW.

«∞∑ªe¥s
¥∫Hk ≠w œ̧§W •d«̧… «∞πu «∞FUœ¥W.

«∞Bö•OW:
«©Kl ́Kv «∞∑GKOn «∞ªU̧§w ∞LFd≠W ¢U̧¥a «≤∑NU¡ «∞Bö•OW. Ë¥πV ́bÂ «ß∑ªb«±t °Fb «≤∑NU¡ ±b…
«∞Bö•OW.

¢DNOd ©∂FU‹ edurtxE

¥LJs ¢DNOd ©∂FU‹ edurtxE°Q±UÊ ≠w ±∫U∞Oq «∞πKu¢d«∞b¥NU¥b 2%. «©Kl ́Kv ≈̧®Uœ«‹ §NW «∞BMl ∞LFd≠W
«∞∑uÅOU‹ «∞ªUÅW °U∞uÆX Ë«∞∑ªHOn Ëœ̧§W §d«̧… «∞L∫Ku‰.

«∞Dö¡ «∞JNd°w ∞D∂FU‹ edurtxE

¥LJs ©ö¡ ©∂FW edurtxEØNd°UzOUÎ. ≠OLU ¥Kw •Ku‰ «∞Dö¡ «∞LuÅv °NU:

±∫Ku‰ «∞Dö¡ °U∞HCW
ßOU≤Ob «∞HCW34.12%

ßOU≤Ob «∞∂u¢UßOuÂ41.75

Ød°u≤U‹ «∞∂u¢UßOuÂ34.12%

¢M∂ONU‹
Æb ¥RœÍ «∞∑FU±q ±l îOu◊ ¢QîOd «∞∑BKV °Uß∑ªb«Â «∞IHU“«‹ «∞LDU©OW ≈∞v ±Ml ¢BKV ±Uœ… «∞D∂FW
≠w ±JUÊ ±ö±ºW «∞IHU“«‹ ∞ªOu◊ ¢QîOd «∞∑BKV.
¥πV œ«zLUÎ ≤e· «∞ªd©u®W °Fb ≈“«∞W •U≠W «∞LeÃ √Ë «∞GDU¡. «±º` •U≠W «∞ªd©u®W Æ∂q ¢dØOV •U≠W
«∞LeÃ «∞πb¥b….
≠w •U∞W ±eÃ «∞MLu–Ã «∞∫πdÍ °U∞Ob Ær °∑QîOd «∞D∂FW ∞Lb… ßÚW ∞K∫Bu‰ ́Kv √≠Cq ßD` ∞KMLu–Ã
«∞∫πdÍ.
ô ¥º∑ªbÂ ≥c« «∞LM∑Z °Fb «≤∑NU¡ ±b… «∞Bö•OW.
¥∫∑uÍ ôÅo SPV rreK´Kv ±Uœ… ±c¥∂W, ∞Nc« ¥πV «ß∑ªb«±t ≠w ±JUÊ §Ob «∞∑Nu¥W. ¢πMV ËÅu∞t
≈∞v «∞∂Ad… √Ë «∞FOMOs, Ë¥πV «̧¢b«¡ «∞IHU“«‹ «∞u«ÆOW ËË«ÆOU‹ «_´Os ́Mb «ß∑ªb«Â «∞öÅo.
«ß∑ªb«Â «∞LM∑πU‹ «∞∑w ¢∫∑uÍ ́Kv Ø∂d¥X ≤Aj √Ë ØKu¸¥b √∞LMOuÂ √Ë ±dØ∂U‹ «∞MO∑dË§Os
(îOu◊ ¢QîOd «∞∑BKV «∞L∫∑u¥W ́Kv ßKHU‹ «∞∫b¥b, ±u«œ «∞D∂FU‹ «∞L∑Fbœ… «∞ºKHU‹, «∞IHU“«‹
«∞LDU©OW.«∞a) ±l ≥cÁ «∞LM∑Z ¥RœÍ ≈∞v ≈́UÆW ́LKOW «∞∑BKV ∞LUœ… «∞∂u∞OHOMOq ßOKuØºOs.
±eÃ ±FπuÊ yttuP PX edurtxE°Uß∑ªb«Â ÆHU“«‹ ±DU©OW ¥LMl ¢BK∂t. «̈ºq «∞Ob¥s §Ob«Î °U∞LU¡
Ë«∞BU°uÊ Æ∂q «∞∑FU±q ±l «∞LFπuÊ.
ô ¢º∑ªbÂ ≤Hf ±Gd≠W «∞LFπuÊ ±l Øq ±s «∞IÚb… Ë«∞LUœ… «∞∫HU“… _≤NU ¢RœÍ ≈∞v ¢KuÀ «∞LM∑Z.

ÅV «∞MLu–Ã
¥LJs ÅV «∞D∂FW °Fb 02œÆOIW ±s °b¡ «∞LeÃ ≠w •U∞W «ß∑ªb«Â ≤Lu–Ã •πdÍ ±LeËÃ °U∞∑Hd¥m. ≠w •U∞W
«ß∑ªb«Â «∞MLu–Ã «∞∫πdÍ «∞LLeËÃ °U∞Ob Ær °∑QîOd «∞D∂FW ∞Lb… ßÚW. 
¥LJs ¢QîOd ÅV «∞D∂FU‹ •∑v 41¥u±UÎ °bËÊ ≠Ib «∞bÆW.

«∞∑ªe¥s
¥∫Hk ≠w œ̧§W •d«̧… «∞πu «∞FUœ¥W.

«∞Bö•OW:
«©Kl ́Kv «∞∑GKOn «∞ªU̧§w ∞LFd≠W ¢U̧¥a «≤∑NU¡ «∞Bö•OW. Ë¥πV ́bÂ «ß∑ªb«±t °Fb «≤∑NU¡ ±b…
«∞Bö•OW.

¢DNOd ©∂FU‹ edurtxE

¥LJs ¢DNOd ©∂FU‹ edurtxE°Q±UÊ ≠w ±∫U∞Oq «∞πKu¢d«∞b¥NU¥b 2%. «©Kl ́Kv ≈̧®Uœ«‹ §NW «∞BMl ∞LFd≠W
«∞∑uÅOU‹ «∞ªUÅW °U∞uÆX Ë«∞∑ªHOn Ëœ̧§W §d«̧… «∞L∫Ku‰.

«∞Dö¡ «∞JNd°w ∞D∂FU‹ edurtxE

¥LJs ©ö¡ ©∂FW edurtxEØNd°UzOUÎ. ≠OLU ¥Kw •Ku‰ «∞Dö¡ «∞LuÅv °NU:

±∫Ku‰ «∞Dö¡ °U∞HCW
ßOU≤Ob «∞HCW34.12%

ßOU≤Ob «∞∂u¢UßOuÂ41.75

Ød°u≤U‹ «∞∂u¢UßOuÂ34.12%

±∫Ku‰ «∞Dö¡ °U∞M∫U”
Ø∂d¥∑U‹ «∞M∫U” «∞ö±UzOW222-052§d«Â
•Li «∞J∂d¥∑Op «∞LdØe57±Kq
≠OMu‰01±Kq √Ë §r
≈¥∏U≤u‰52- 05±Kq.
±U¡ ±IDd1∞∑d


